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MESECDANA KNJIGE

"ili koji pokueće

 

-! Ako bismo pokušali da napišemo
jstoriju jednog naroda i đa epohe
i razdoblja u njoj odredimo ne po
ratovima i po moćnicima, nego po
onim prelomnim tremucima u kul~
turi i shvatanjima određenog naro~-
da ili određenog društva, videli bi-
smo kako bi primena jednog :H

' drugog kriterijuma dala često ra-
zličite pođele i drukčije periodi-
zacije. Nema istinski krupnog do-

. gađaja niti prave revolucije koji

. nisu, matno pre svog faktičkog o-
- tvarenja, začeli se i nastali naj-
pre u svesti, u htenjima, u duhov~
nim aktivitetima ljudi. I ispoljili

| se često prvo u nekoj Knjizi, u
: nekoj pisanoj reči, u nekoj na
| ovaj ili onaj način sačuvanoj ljud-
skoj misli, nastaloj kao reagova~
mje na date okolnosti, kao njihova
slika i njihova antiteza.

Jedam takav đatum od kojeg bi,
po meni, trebalo računati početak

. novog veka kod Srba jeste, ne-
· sumnjivo, dan „kađa je Dositej
. Obradović izrekao one glasovite
reči: „Knjige, braćo moja, knji-
ge...i time dao lozinku i am-

ı blem i oružje u borbi za napredak
. čitavoj epohi koja je đošla za njim.

Damas je teško i zamisliti kakav
„je „ljuti jad, čamotinja, mevolja,
primitivnost imeznanje izazvalo
ovaj Dositejev „poklič, Svako je
ropstvo zlo, a otklanjanje njego-

..vih posledica teško. je i đugotrajno,
Robovanje mraku, neznanosti

ı i gluposti teže je možda od svakog
drugog robovanja. I borba protiv
njegovih iposledicasloženija i du-
gotrajnija od ostalih.

Dositej je to osetio ne samo
kroz svoje upoznavanje s Evropom,

” nego i onim „unutrašnjim „čulom
" koje u sebi nose veliki pokretači

i inspiratori ljudskog napretka,
Knjiga, pisana .reč, smela ljudska
misao, spasena od efemernosti
njenoga nosioca i obezbeđena u

trajanju i prostiranju, postala mu
je prvo ubojno oružje u toj borbi.

To oružje stvorilo je veliki deo
nacionalne istorije i najveći deo
kulturnog fonda našeg za ovih po-
slednjih stoseđamđeset ili stotinu-
osamdeset gođina. Ali uz sav na-

pređak i uz sav uzrast naše kultu-
fe i naših nacionalnih i socijalnih
uspona i naših svakim danom sve
većih i većih mogućnosti, knjiga
nije prestala da bude naša potre~
ba, naša nužnost, i naše oružje,
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i obavezuje
Đuza RADOVIĆ

Nisam sklom da verujem da će ona
prestati to da bude ni u dalekoj
budućnosti.

Danas kad se naš celokupan ži-
vot stogubo menja i usmerava ka
novim oblicima i movim sadržaji-
ma, knjiga više mnije pobreba i
mužnost samo jednog ogramičenog
sloja ljudi, miti privilegija samo
izvesnih „zanimanja. Umešala se
nauka, tehnika i mnoštvo drugih
faktora u naš svakidašnji život, u
našu kuću, u našu kuhinju, u našu
njivu i voćnjak, u naše planine i
reke, u naše ribnjake i plodilišta,
u naš hod, u naša dozivanja i naše
poruke — sve do golih korena na-
šega bića i opstanka. Neukoga i
gora lomi. Nema nijednog čoveka
danas koji bez knjige, u mođer-
nom životu, neće postati parazit
ili žrtva. Ozbiljno vreme, vreme u
kome ni najučeniji ne mogu bez
učitelja,

Pisana reč, zbijena u knjizi ili

 

više od svega oma, za mene još
jednako tajanstvena, „kutija Koju
nazivamo radđio-prijemnikom. I ko-
ja je skršila gramice, ukinula na-
še malene prostore, prostorije na
ših soba, naših kuća i sokaka i
pretvorija ih u ogromno prostran-
stvo koje nije više ni površina ni
trajanje, nego sveobuhvat i im-
poderabilija, otvaranje „svakog
ljudskog uva i svakog ljudskog
srca svemu što nosi i svemu što
hoće da kaže ova naša planeta.
Koja je dala pomisao na neizgub-
ljivost ili bar iluziju o večnosti
svemu što je kratkotrajno, svemu
Što s rađanjem umire i svemu što
sa smrću živi, na razne načine, u
zvuku, u slici, u eterskim talasi~
ma, u nepojmljivoj brzini prosti-
tanja, u preinačavanjima i struja-
njima koja tek naslućujemo, otva-

Nastavak na 4 strani

razvejana u svet na koji bilo dru= ·
gi način, stekla je danas velike i
brojne konkurente. Pre svega film.
Čarolija našeg veka, u klasičnom
crno-belom ostvarenju, u boji, si~
nemaskopu, wsinemami, u gradu, u
predgrađu, u fabrici, na trgovima
i skupovima, uzabitnim kasabama
i selima i izletištima, u zabavi i
pouci, "u trgovini i propagandi, u
oplemenjivanju, u opamećivanju {
zaluđivanju, u ubijanju vremena i
u gajenju humanosti. Za tom ča-
rolijom pošla je i televizija. Ali
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MESTO U SVETU
Donosimo u izvodima referat Antoni Babela održan

na Xil međunarddnom sastanku u Ženevi

  
»Birajte ome kojima. ma, srcu leži jedinstvo i ravnopravnost na-

roda dugoslavije, njihovo blagostanje i društveni mapređak, ne-
TPrikosnovenost ljudskog đostojanstva i ljudđske. ličnostiz,

(IZ priloga Saveznog odbora Socijalističkog saveza)

Mislim o tome: biti dostojan
svog vremena. Cime merimo svoO~
ju odgovornost? Koliko smo sa-
vremeni? Ljudi smo akcije, stva-
ranja. Kreativnost koja je ranije
bila odlika umetnika postaje svo-
jina svih ljudi, Covek se osloba-
đa. Saznaje i postaje nemirniji;
obuzima ga sve veća radoznalost,
želja da se ostvaruje u otkriva-
nju tajni, volja da bude stvara-
lački aktivan u osvajanju novog
života. Nesumnjivo smo na pragu
nove renesanse. Nauka omogućuje
čoveku da konačno postane čovek.
Mođemo ljudsko biće našio se
odjeđnom na golom horižontu ži-
vota, naježeno, sa svim rađarima
svojih preosetljivih živaca, da bi,
užasnuto pred opasnostima koje
vrebaju sa svih strana, pružilo od
lučno nogu da korakne u novu e-
pohu ljudske istorije. Taj mođer-
ni čovek koji drži u rukama si-
gumo oružje jistoriskih, filozof-
skih i hemiskih saznanja o raz-

'vitku čoveka, prirođe i društva,
ispravio se pred nedđaćama, ispr-
sio se na vetrometini planete. On
svesno menja tok stvari. Hoće da
zajedno sa životom piše istoriju.
Totalan u pogleđu ljudskosti, zreo
u pogledu savremenosti, pobunio
se protiv starih formula i odbacio
s prezirom lozinku: sve je dozvo-
ljeno rađi uzvišenog cilja. Na pr-
vo mesto postavlja pitanje morala
slobodnog čoveka. Hoće humani-
zam danas, tu, među nama, hu-
manizam u svakodnevnoj s5itnoj
praksi, humanizam u istoriski krup
nim “inovima.. On se ne miri ni
s čim što krnji dostojanstvo i u-
gled ljudske ličnosti. Ta uporna
želja da humanizam bude nepre-
stano prisutan među nama poma-
že nam da se oslobađamo nasleđa
prošlosti, da, i kada boli, energič-
no kidamo žile koje nas vezuju za
primitivne „odnose, za iskonsko
divljaštvo, za životinjsko nepove-
renje ı priwodnu lukavost, za ono

~

 

prerušavanje i bacamje- prašine u
oči koja su potrebna u džungli;
jer. mođerni čovek ne može da bu
de „prirodan“, već mora biti' nat-
prirođan. 'On je „prirođni“ deo svo
je. prošlosti stavio u istoriju. Na-
stupa novi deo: čovek je savla-
dao prirođu, čovek je savlađao čo
veka. Koraci odlučni i nepovratni.
Građi se socijalizam. Prviput su
radnići dobili fabrike u ruke, pr-
viput je građanin dobio svoje pra
vo u komuni. Čovek se približio
nauci, a nauka čoveku. Njemu su
potrebna mnoga znanja, mnoge u-
mešnosti, dobro zdravlje i čvrsta
volja da istraje na tom novom
putu prema takozvanoj večnosti,
a da se ne okreće unazad, jer ne
želi da mu sentimentalna uspome~
na na divljačko detinjstvo ometa.
korake. Modernom čoveku, koga
interesuju široki vidici iza golog
horizonta, tuđe su sve cne praši-
nom posute mane izlizanih ruka-
va, kojima su se služili slojevi tr-,
govaca u usponu: jevtina  nadmu–

Nastavak na 4 strani

Jora Ribnikar

  

Sa jedne sednice na XII međunarodnom sastanku u Ženevi

Komitet Ženevskih međunarod-
nih razgovora, izabravši za svoj

„desetodnevni sastanak u 1957 go-
dini temu „Evropa traži svoje me
sto u svetu”, ostao je veran SVO4
me programu. Gođine 1946, wu
Evropi još punoj rana i bodljikas
wih Žica, koje5U ostaie iza među
sobne i dugo borbe nacionalizma 1
drugih ideologija — dajući dokazž
punog optimizma, koji se razvija-
njem narednih istoriskih događaja
izvesnim delom bio već' opravdao,
Komitet je stavio prilikom

·

svog
osnivanja na svoj prvi dnevni red
temu „Evropski đuh”. Taj Komitet
bio je verovatno i prvi forum, na
kome su se mogli sresti tek iza~
Šli iz rata intelektualci, željni da
se ponovo razumeju i ponovo
udruže. .

Otuda, ta briga, podređivana ili
potvrđivana, uvek se održavala.
Oni naročito, koji su' učestvovali
na sastanku 1954 godine, kada je
tema bila „Novi Svet i Evropa",
setiće se da je i tom prilikom ·sud-
bina mašeg kontinenta bila na'dney-
nom ređu.

Nemamo utisak da se tema ,od
ove godine ,izlišno ponavlja posle
onih ranijih, jer treba voditi raču~
na o uUubrzavanju, istoriskih đoga-
đaja., Već dvadeset godina.događaji
proleću. Evropa zbira veoma gorke
plodove dva rata, koje je ona ža~
počela, ali koji su se razvili: u .ra~

Nastavak na 9 strani

Pozorište za nas počinje od godine 490 pre

naše ere, u vreme kad su se pod vedrim nebom

atinskim  prikazivale prve KEshilove OBOJE,

Ovaj neobičan pisac nije, naravno, pronašao 3

gedđiju: ona je u izvesnom obliku POČOJOI Pe

no pre njega, ali kratko sećanje covećans o Pa

doseže u te davnine. Sigurno je, međutim, EO

to bila izuzetna vremena: da se kasnije ni <a

više nije ponovila ona DOEJa a ta

ika i (gasive strasti da se si

RapMOAJOIPM, te strasti koja je prožimala

atins se.
ka

: MaoVia se od tada survalo u DOES

vekove samouverenosti. Rimljani su, ogra EZ

nu i njima pripada UN30 daheSbričžeobati

nstvu pesnia 1 sne | i

Basa4pozagaita. Rimljani su PUNAPO

su joj bar u prvo vreme ostavili e ae e

konfor im je postao važniji od oblaka a OUP

koji su morali da se povuku U iluzije. Časov _

planirana zabava navlačili su tokom istorije

meno prokletstvo na lice pozorišta, LOVRAM

fora i komercijalizma trovao Daje o RAJ

je polako silazio sa scene, pros ija 25 Če

vala suštinu, a zatim je došlo vreme

a Pula talo očigledno. i
i

keetanje Voračnt! od trenutka kad se zatvorilo u
~ : i ubilo Čar za mase | one

zgrađe pozorište je (ZOOA fotbalu,' a: tea
'su se okrenule koridđdama,DO

:bal O:

tar je „poeta samo rafinirani nadražaj cd :-

krug posetilaca. prezasićenih „uživanjem. romeni

đa su rezultati tog

ambijenta pokazala se kao presudna i pozorište
je prestalo da bude nasušna potreba široke pu-
blike. Proces se, naravno, odvijao postepeno:
srednjevekovne misterije i komedija del arte,
naprimer, privlačile su publiku u pozorište, ali
se nikad nije uspostavljala ona strasna privrže-
nost pozorištu koja je postojala u Helađi. Devet-
naesti vek dovršio je taj proces.

Najodlučnija reakcija izbila je tek pre tride-

setak godina u formi festivalskih priredbi injeni

protagonisti naslućivali su preporod pozorišta u
festivalima, Postoje svakako različiti festivabi, ali
ovde. nije reč o snobovskim skupovima koji su

centrali događaj sezone, već o onoj drugoj vrsti
čiji je glavni zadatak da ostvare blagotvorne su-
srete masa sa kulturom — dakle o festivalima
kao što su onaj u Ruru ili u Avinjonu. Nije, da~
kle, neumesno kad se pitanje festivala povezuje
sa zahtevom za narodnim teatrom. To je pre
svega. briga za umutrašnji progres čoveka, za hu-
manizovanje osnovnih njegovih merila kroz koja
doživljaya svet, U epohi mašinskecivilizacije ko-
ja preti đa mehamizuje taj, „doživljaj 'surovim

sredstvima „svoje standarđizovane i konzervirane
zabave to je pre svega izraz poverenja u običnog
gledaoca, u njegovu urođenu sposobnost da oseti
i najznačajnija dela' velikih pisaca.To je uverc-
nje đa shvatanje dđramatičara kao što su “Šekspir

iM. Sofokle ije. nikakvo, preimućstvo izrazitih in-

teligencija već sposobnost svakog ljudskog bića

koje je izašlo iz granica đetinjstva.. · ;
Pored ovoga. festivali rešavaju i neka bitna

POVRATAK STRASTI UPOZORIŠTE
pitanja svake pogorišne kulture..Na prvom mest
to je problem centralizma koji vodi dekadenciji
(zato što se umetnost u tom slučaju podvrgava
idejama. jedne Klike esteta, tačnije rečeno, navi-
kama organičenog broja rafiniranih). Na njima do
lazi do srećnog približavanja široke publike vr-
hunskoj umetnosti. Oni su ustvari fina i stvara-
lačka sinteza intelektualnog i onog drugog meri-
la nacije, sinteza plodna za obe strame. Festivali
umanjuju opasnost od sterilizovanja koja uvek
postoji kad se umetnost ograničava, a koja je
naročito akutna u kolektivnim iumetnostima.' Pri-
tom se mora imati u vidu koliko je pozorište
osetljivo polje sa sudbinu jedne kulture i Lor-
kine reči zvuče tada kao ena: „Pozorište je
jedan od najkorisnijih i najneophodnijih instru-
menata za moralno jačanje zemlje, i barometar
koji beleži njegovo opadanje ili porast. Pozorište
čije su sve grane od trageđije do vodvilja dobro
izbalansirane može za nekoliko gođina da preo-
brazi senzibilitet naroda; naprotiv, pozorište bez
snage, kome rastu nokti umesto krila, može da.
vulgarizuje celu naciju i da je uspava”,
U našim, prilikama festivali imaju i

mačaj. Stalno se govori da nemamo domaćih dra
ma, ali se pažljivom posmatraču nameće. misao
da se više rađi o neđostatku smelosti naših \po-
zorišta da daju takve tekstove. Neđostatak hra-
brosti donekle je i razumljiv jer svako pozorište
mora da vodi računa i o ograničenjima koja nn-
meću veličina i stil kuće kao i o ukusu stalne
publike, Međutim, festivali su kao stvoremi za

poseban .

takve vrste eksperimenata: ma njima preovlađuje
psihologija publike koja je spremna da bude ne-
ograničeno na strani autora i da učestvuje u sva-
koj avanturi. Kakav bi potsticaj bio i za pozorište
i za naojonalnu kulturu kađa bi svako naše veliko
pozorište jednom godišnje u određenom industri-
skom mestu priredilo svoj mali festival na kome
bi izvelo, pored nekoliko tradicionalnih komada,
i pet-šest domaćih savremenih „drama (prven=
stveno u izvođenju mlađih glumaca)!

Teme se prepliću i čovek sa tugom misli na
ono vreme kad je sadržaj pozorišta bio pesnikov
doživljaj i čista strast masa za igrom. Na svoj
način pesničkom i jeđinstvenom igrom. Sa tugom
misli na velike pisce koji su od aprila do decem-
bra pisali svoje jednostavne poeme i sa zebnjom
u Srcu spremali pretstave koje će se samo jed-
nom igrati, na one veđre svečanosti u kojima je
čovek stajao pred svojim bogovima, ali često i
iznad njih. Sa tugom se seća usamljeničkih, ćut-
ljivih procesija seljaka koje su se spuštale sa bre-
gova, u zelenkastoj svetlosti buktinja, seća se
belih oblaka prašine nadđ „povorkama u noći, iz
koje se. samo ponekad začuo zvuk frule ili daleki
smeh. Čovek doziva u sećanje platoe bgrljene
plemenitim pejzažima i'pučinom mora (ili neba),
one neponovijene trenutke kađ je ceo jedan na
Tod stajao na. padinama brega u Ććutanju pred
praskozorjem, dok je iza scene Ššumelo more i
povremeno se palio komađić · staklene. mesečine
na talasima. One trenutke kad se iz daljine jedva
čula svirala i kad je u jasnoj i tvrdoj svetlosti
zore pesnik bio i kralj, i prorok, i sluga.

Covek sanja i tuguje, čovek se muči i mora
da veruje u budućnost onoga što je još jedino
u stanju da izmisli.

Vladimir Stamenković
arise
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NBJTUDI IGODINE

Ivo Vojnović i Be

  

 ograti
(Povodom stogodišnjiće. rođenja „gnana dubrovačkogPE? 7

Devetog oktobra ove godinena'
15

-šiće se sto godina
T i najznačajnijegod rođenja velikog dubrovačkog pesnika

dramskog pisca Hrvatske Moderne Iva Vojnovića. · lako

nas više od polaveka deli od doba kada su nastalanje-

gova najvrednija dramska 'dela „Ekvinocio“ i „Dubro-

vačka trilogija", ona se i đanas nalaze na repertoarima

naših pozorišta, a takođe prevode i na strane jezike,

„štampaju i prikazuju u inostranstvu (SSSR, Kina, Čeho-

slovačka i dr.).

Dela Iva Vojnovića prikazivana su u Beogradu dosta

često, naročito u periodu do Prvog svetskog rata. Prvo

je, 51. X. 1900, prikazan samo „Suton“, a posle tri go-

dine prikazan je i prvi deo „Dubrovačke trilogije“. Zatim

je usledilo prikazivanje „Ekvinocija* (16. XII. 1905) i

„Dubrovačke trilogije“ u celini. Kao pravi dramatičar

Vojnović je vrlo dobro znao šta traži pozorišna publika,

šta najviše želi da vidi i čuje na sceni. Otuda prilična

raznolikost u tematici njegovih dela, otuda posle smi-

renog slikanja starih gospara (u trilogiji)

|

„pesnikovo

oduševljenje vekovnom narodnom borbom i inspirisanje

narodnom pesmom („Smrt Majke Jugovića“). Ovo delo,

prviput prikazano u Beograđu 8. IV. 1906, đoživelo je

  

    
zdravljan.
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diću 1924 godine:

„Budite uvjereni da

wijerni! — ali...

Čemu?!“

„Dubrovačke trilogije“

uputstva:

„Gospođu sa

Beogradske kuhinje!

vana MHristića,

 

Džemsa
Kađa' je krajem meseca avV-

gusta objavljen novi roman

Džemsa Kozensa »Opčinjeni«,

u američkim „časopisima «se

pojavio odmah niz članaka O

ovom romansijeru, koji se

ponovo našao u centru pažnje

Ustvari, za poslednjih triđe-

set gođinm KMozens je u više

mahova bio pređmet diskusi-

jt w Književnim  „krugovimn
Amerike.

Gođine 1949 Kozens je 78

svoju »Počasnu stražu« dobio

Pulicerovu nagradu za roman,

& četiri njegova romana oda-

brao je »Klub za biranic naj-

boije knjige u mesecu«.

lako je štampanje najnovi- '

jeg romana stvorilo veliki

publicitet Kozensu, to nije

nimalo wnticalo da ovaj pisac,

hoji živi gotovo pustinjačkim

životom n đržavi Nju Džersi,

izmeni svoj način života,

Roman »Opčinjeni« možda

še: 1 najkarakterističniji za

njegovo stvaralašivo. Prota-

gonista Artur Viner mlađi,

advokat je w jednom malom

građu. To je ugledan peđe-

setogođišnji građanin Moji ži-

vi mimo i sređeno u braku.

Ali, u toku 49 "časova, koliko

traje rađnja romnna, osloba-

đaiju se paklene snage. Na

 

: se teškim srcem rastajem od

'iđeje da ne posjetim moj dragi Beograđ — dđragi i

kažu mi da se moram čuvati...

nom opet Milanu Prediću, iz

nović se zalaže za izvođenje

u Beograđu i )

OU drugom pismu, Uupuće

Dubrovnika 10. V. 1926, Voj

„Moji „Prolog“!) neka buđe kad hoće, a biće mi još

viša sreća ako prikažete jednom Trilogiju

'Beograđani ne vidješe) i to pod režijom Iva Rajića. Neka

to buđe za Septembar ili Oktobar. — A prije možete đati

s suncokretom“ sa MDugalićcom (kao Ona),

Miloševićem”) (kao Vitale) itd. itd. To je kinematograf-

ska drama, pa će biti novaca.

* Ne računajte, Dragi prijatelju, na moj dolazak. Slab

| sam pa ne mogu putovati. Bio sam na rubu „de MPau-

đela") — a sad se oporavljam u strogoj kuri. Ja sam

imao udar skleroze uslijed prevelikog rada i — pređobre

Da znate kako čeznem za Beogradom — pa ipak.. ..

S najsrđačnijim pozđravom — Vaš Ivo.“

Pa ipak... Vojnović je 1926 g. došao u Beograd i 26

novembra prisustvovao premijeri opere „Suton“ od Ste-

1) „Prolog nenapisane drame“, 2) Misli se na Matu

Miloševića, *) „Onog sveta“.

veliki uspeh naročito u danima aneksione krize. Tada je

Vojnović, kao „bard nacije“, ođuševljeno priman i po-

1I zato nije Čudno što će se on docnije rado

eograđa i oduševljenja beogradske publike. Zbog

tih'svojih uspeha u Beograđu, kao i zbog čestih dolazaka

u tu prestonicu buntovnih Balkanaca, Vojnović je postao

sumnjiv „carskim i kraljevskim vlastima“ i to će dopri-

neti da ga te vlasti, za vreme Prvog svetskog rata, za-

tvore u tamnicu. Ali, Beograd će Vojnoviću zauvek ostati

u lepoj uspomeni. I kađa mu je, posle 1925 godine, zbog

bolesti (i tamnice) teško da putuje, on žali što opet

ne može da dođe u Beograd, Tako on piše Milanu Pre-

daje potrebna

(otkako je

R. LL

»Občinjeni«
Kozensa
sam, dan smrii od vara svoju

šenu sa ženom sVOg najbo-

\jeg prijatelja. Šuo radnja da-

IJe ođmiče Viner otkriva slič

me mrlje i u životu drugih,

maizgleđ moralnih ljudi, Vi-

ner postaje obeshrabren jer

mu se čini đa nikome ne imo

že pomoći i đa je borba wa"

luđna. Jađa se prijateiju, O”

mnome s čijom je ženom imao

avanturu. U&w toku razgovora

otkriva da je ovaj znao SV.

Ma Kraju, oslanjajući se na

noverenje prijatelja koga je

prevario, ođoleva krizi u koju

ga je dovela moralna dilema

i izlazi iz nje očajan.

većina Mritičara smatra da

je mneđovoljno Yerođostojna,

možđa čak i lažna, moralna

pobeđa Kozensovih junaka u

svetu Koji ostaje neizmenjen

i u društvu u kome je borba

bezuspešna, Ali, Kozensovi su

junaci takvi, »Mi upravo oče-

kujemo od vas da učinite ne-

moguće” — Kaže jedno lice

protagonisti romana »Praved-

ni i nepravedni«. . -

»NAGRADA MIRA.
| »Nagrađa mira« koju svake

godine dodeljuju nemački

onjižari, pripalaje ove gođi-
maturgu

  

i W

slučaj, ođ kako je ova nagra-

da ustanovljena 195 ·3Rgodine,

đa je dobitnik „Amerikanac.

Ranijih gođina ovu su nagra-

du dobili izraelski filozof Mar

ftin muber, švajcarski roman-

sijer Herman Hese, nentički

romansijer MRejnholđ SŠnaiđer

i drugi. Kao što je poznato

'rorton VajIiđer je đobio i dve

Pulicerove magrađe, jednu ·za

prozu i drugu za dramu.

*

MEMOARI
TRIGVE LIJA

Neđavno objavljeni memo-

ari prvog generalnog sekre-

tara Organizacije Ujeđinjenih

nacija nisu ncinteresantni.' IZ

njih može đa se viđi i io ka-

ko je uprkos svojih želja, on

bio bačen među antagonistič-

ke sile među kojima u đatoj

situaciji nije mogao đa po-

sređuje — što je bila njegova ,

funkcija „predviđena - Pove-

ijom OUN — već je bio pri-

nuđen da se opredeli i da 5

bori za jedgu grupu tih sila,

Zaključak koji može đa se iz

wuče iz tih memoara . je ja-

san: Ujeđinjene nacije misu

smele đa svoje sedište, svoj

štab, postave na teritoriji bi-

io koje velike sile, i to ni iz

điplomatskih, ni iz politićkih,

a ni iz prosto ljudskih razžlo-

ga, »Lov na veštice- — Koji

je pokrenuo zloglašni senator

Makarti — ne bi ovoj među-

narodnoj „organizaciji naneo

toliko štete da njeno sedište

nije bilo na teritoriji SAD,

jer vlađe pojeđinih članica

OUN nisu ni želele a ni sme-

le đa se zameraju Sjeđinjenim

Državama time Što bi branile

reputaciju Sekretarijata OUN.

*

JAVNA PRODAJA

STARIH RUKOPISA

Neđavno je u Parizu bila

Izvršena javna prođaja bibli-

oteke jeđnog poznatog fran-

cuskog lekara. Prodaja je bi-

la — kažu — neobično inte-

resantna | donela naslednici-

ma peđeset dva miliona fra-

naka.

Zanimljivo, je napomenuti

đa je za knjige dobijeno sa-

mo tri stotine- hiljađa, a O

stalo za pojeđine rukopisc ili

prva izđanja.

Tako je za prvo izdanje

»Rasprave o muetođi« (1637) ođ

Đekarta, sa jeđnim njegovim

pismom, dobijeno milioni tr!

stotine hiljađa; za 34 ljubav-

ma pisma g-đe de Bari lordu

Sejmuru milion i 30 hiljada.

Ipak je najviše plaćeno — če

tiri miliona dve stotine hi-

ljada — za tri epska romana

»Lanselo sa Jezera, »Gralova

prošnjac i »Arturova smrti« —

tri đivna „rukopisa iz 15 VC-

Ka, ukrašena mnogim orjgi-

mnalnim akvarelima, i okova-

na srebrom i zlatom. Francuzi

naročito žale ovaj rukopis što

je prođat strancima.

Tpak, jeđan đrugi važan FU"

kopis ostao je u Francuskoj:

originalan rmnkopis govora TLu-

ja Šesnaestog, održanog ?3 ju-

na 1789 pređ narođnom skup-

štinom. Za mnjega je plaćeno

milion i sedam stotina hiljađa.

Ma koliko da su dobro Dpla-

ćeni ovi rukopisi, francuska

štampa podvlači da je njiho-

va prava vrednost neocenji”

· ya ı đa ne bi trebalo više đoO

zvoliti da . ovakvi predmeti

buđu izlagani javnoj prođaji,

a naročito da ih otkupljuju

stranci i odnose iz Francuske.

waa
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„Jedan krali u Njujorku”, posle

  
  

  

 

  

 

  

   
  

  

  

  

   dnji film Čarla Čaplina,

oduševio je London. Posle premijere, izjavio je Čaplin još

dok se nalazio na odmoru u Francuskoj, počeću da pišem

memoare. Dosad su mnogi pisali o meni i o mojim filmo-

vima, a sada je došao red da ja nešto kažem o sebi. Na

3lici: Čarli Čaplin i Žan Kokto na francuskoj rivijeri. Ovo

je njihov prvi susret posle dvadesct godina.

*

PREKRETNICA

U ŽIVOTU

ŽORŽA SIMENONA

Pariska štampa je ovih đa-

na objavila da je poznati pi-

sac kriminalnih romana Žorž

Simenon nedđavno kupio zamak

Ešandoen, 'Rkoji se nalazi u

Švajcarskoj nedaleko od Lo-

zane. Sama ova vest nc bi

bila neobična — jer je on već

·ođavno ispunio svoj san iz de

tinjstva da »pomoću pera po-

stane veleposeđnik« (o čemu

sveđoče mjegova imanja u

Arizoni, na Azurnoj Obali, u

Vanđeji) — đa uz nju noc do-

laze vesti,o tome da je Si-

menon sada rešio da se u E-

šandđonu bavi odgajanjem tr-

.kačkih konja.

Tako će Simenon —O Koji se

nije ustručavao od bilo ka-

kvog literarnog ili »literar-

nog« rađa'samo da bi stekao

sredstva potrebna za Kkupovi-

nu velikih poseđa, koji je do

sađa napisao preko 400 roma-

ma (uglavnom &e Svom već

slavnom komesaru Megreu) i

zn koga je Anđre Žid rekao

da pretstavlja »genijalnog TO

mansijera, najrealnijes roman

sijera u savremenoj francu-

skoj Književnostiix — postati |

wlasnik ergele, koja će mu

sigurno đonositi i nešto dru-

go sem pobeda i slave na tr“

kalištima.

*

VELIKA POPULARNOST

 MORAVIJE U AMERICI

Već četiri puta svrstavan u

spisak araeričkih bestselera.

Alberto „Moravija nastavlja

seriju svojih uspeha preko

Atlantika  Knjigom »Wimshke

priče«. Ono što se naročito

dopađa američkom čitaocu i

kritičarima je univerzalna,

vrednost njegovih pripoveđa-

ka, Život rimskih

pisao je povođom ove knjige

jedan američki Wkritičar, mosi

toliko tipičnog u sebi, da bi

az malu izmenu ambijenim

mogao da se preseli nm bilo

rađnik2+

*
koji drugi veći srad. Druga

dobra osobina Knjige, pođ-

vilači isti MKritičar, jeste bi»

jenost Moravijinog stila, Bim-

tetička proza načinjena tako

da »poipuno izražava duševno

stanje i kompleks misli«.

Prethodne Moravijine knji-

ge koje su takođe doživele

veliki komercijalni uspeh s

SAD su romani: »Rimljank3#,

»Neposlušnos{t«, »Ronformist«

i »Maskarada«.

*

JOŠ JEDAN FILM.

O HOLIVUDU

Poznati scenarist Pedi Ča-

jevski, koji je poslednjih KO-

đina stekao veliki ugleđ kao

autor scenarija za filmove

»Marti«- i »Momačko Veče,

počeo je sa snimanjem filma

»Boginja« u sopstvenoj · pro-

dukciji. Tema filmaobrađuje

put ka uspehu u filmskoj me

tropoli, Holivuđu,

Ođavno već želim — rekao

je on dđopisniku jednog ame-

ričkog lista—~ đa snimim film

po mom ukusu, film koji će

zadovoljiti moja umetnička

stremtljenja. Stoga sam i ja

odlučio đa osnujem sopstve-

nu kompaniju.

Po svojoj sadržini »Boginja<

pretstavlja osuđu Rkonvencio-

nalnih legendi o poslovnim u-

spesima, sjajnim karijeramx

1 bogatstvu u SAD. Protago-

nistkinja filma, siromašna de-

vojka sa juga, žrtvuje svoju

ličnu sreću rađi Rkarljere »ZVe

gzđe« nw Molivudu. Na Krajn

filma. ona doživljava psihički

slom. Napušteni glovmičin

muž, u početku nesrećan, na-

Vazi utehu u pružanju ljubavi

svojoj kćeri ma koju je maj-

ka sasvim zaboravila.

Li

POSETA

ČEŠKIH PISACA

Ovih dana borave u našoj

zemlji češki književnici Fran

tišek Rahlik i diži Mave).

 

     
»Savremenik& 9

»Čari Londona«, poema Ža-

ka Prevera u znalačkom pre”

vodu Nikole 'rajkovića, naj".

wredniji je priog u ovom
2797 +

broju »Savremenika«:

„vote se ođ prvog trenutka
i ne pravite Be kao da je

samo tako

već Se volite odnaah

pa kada kucne čas

rastamite se Kao doPii

~ . ljubavnici

ponovo se sastanite

kao dobri prijatelji 74 duso

za vrlo đugo

za Život«,

od beletrističkih ptiloga tu

je još samo pripovetka Ivana

Potrča »Na đan zađušnica« —

nostatgična reminiscengija  iž

seoskog živote. Sve ostalo Sa-

činjavaju članći, eseji, prika-

zi knjiga: u polemici pod na

slovom »Nesporazumi i Traž-

mimoilaženja«

|

ĐBoriš Ziherl

završava svoje Yraspravljanje

(ili  parničenje, kako n to

kaže) sa dosipom Vidmarom:

najživlji, najcelovitiji eseji-

stički napis u ovom broju ča-

sopisa je »Sarojan dramati-

čar” od Voje Čolanoviča, kon

cizan i sadržajan; poređ osta~

log, čitalac može naći i član-

ke Dragana M. Jeremića i

Živojina Boškova o Anri Le-

fevru i Lazi Lazareviću i pri- .

kaze Mknjiga Dušana Đurovi-

ća, Dragana golunđžije i Por

la Valerija.

*

»izraz« ?

Uvodmi članak Ivana Yohta

»Marksistička rješenja u dje-

lu Maksa Rafaela”, putopis

Grge Gamulina »Tornjevi San

Tiiminjana« (pisam lirski, po”

atizovano, jako potsećajući

na putopismu prozu Petra

Šegeđina), članak Slavka Le-

ovea Teškoće savremenog

esejac (u kome BC daju uput-

stva kakaV treba đa bude sa-

vremeni esej) — šačinjavaju

prednji „deo septembarskog

»Izraza«. Tu spađa 1 opširan

napis Šime Vučetića »O Mr-

vatskoj Mnjiževnosti između

1915 i 1941:. Nepotrebno je ma

glašavati koliko su ovakvi

tekstovi nužni i korisni; i ko

mnahlik je Jeđan ođ istaknutih

čeških Pprozrzmih, pisaca; maro"

čit tbspeh Imao je njegov 70”

man »Pozđrav gospodinu Bo

gu, gospođine Ranđake koji

je izidao w. nekoliko izđanja,

Jirži Havel objavio jč četiri

zbirke pesama; spada među

veomz talentovane pesnike

mlađe generacije.

Češki pisci boravili mu ne

koliko dana u nmašem glavnom

građu, x atim su nastavili

put obilaseći druge Wrajeve

naše zemlje.

*

KANADSKO
DRAMSKO POZORIŠTE

O malom mestu Sitrattord

(Kanađa) već peta godinu 5Č

održava festival Sekspirovih

đela. Ovim festiva}om ruko-

vodi poznati engleski pozori-

šni umetnik i šekspirolog Taj

rom Gutri. 8 obzirom mak Sla-

be pozotišnetrađicije u Ka-

nađi, pretstave koje se izvo-

đe wu festivalske đane Pprei-

stavijajn veliki doživljaj r#

kanađsku publiku. Gutri je

postao toliko popularan u 0O-

vom građića da su meštani

CASOPISA

- ıjko traže savesnosti od Svo

jih autora. Vučetić je, međus

tim, načinio niz grešaka; on,

naprimer, liriku A. B.Šimića
proglašava elspresionističkom,

iako je to sasvim netačno (šio

je, uostalom, i sam pesnik

opovrgavao); bez komentara

prenosi Kyležine reči da su

stihovi Tina Ujevića »potpuno

stenjevački« (ludački), tvrđe.

nje Wojim niko normalan, pa

ni Mrleža, nema razloga da se

ponosi i da ga ponavlja; itd.

“ itd. Prikazi knjiga, kojih ima

petnaest, pisani SU, osim dva

ili tri izuzetka, stilski veoma

rogobatno, aljkavo ,i konven=

— cionalno. (M. 1. B,)

»Naša deca« 7—8
Pred sobom imamo dvobroj

časopisa Koji izlazi već sedmu

godinu u MBeograđu, a jedva

da je dosad negdc zabeležen

vidnije u Btampi! Međutim, u

ređovima onih koji 5e staraju

o deci i omladini MTugoslavije

i među semom decom, sude-

či po sadžaju dvobroja za

juli—avgust, i Šest svezaka

pre toga, dob}ja se utisak da

bi se časopis nmiogao ubrojati

u majpopularnije  mesečnike

ove vrste kod mas. Tim pre

što uz svaki broj v'asopisa ide

i prilog: — »Priručnik za rad

sa pionirima“«, često bogatiji

i Worlsniji nego i sam časos

pis. Pored zvaničnih izveštaja.

i referata, pored dnevnih ?

mesečnih saopštenja Saveta i

društava, ima tu i niz đrugih

vrlo zanimljivih i lepo mapl=

sanih priloga koji bi dobro

pristajali i

dečjem ili omlađinskom časo~

pisu.
Da mnmapomenemo, · uzgređ,

samo meke priloge te vrstež

«Sa đecom u Jelsi« — Wisrepors

taža 5a letovanja; »Kao porocs

dđica« — reportaža iz doma

(Danica Perić); anketa sa gru

pom pionira, na temu »Dete

i novac«, »Dečji kućni saveti«;

»Izletnički rađio prijemnike/

»Saveti mlađim zađrugarima«;

»Sedđam malih semenki« (po~

zorišni komad); »Za pionir

male Žfizičare«; »Kaynevalska

pesma (kompozicija Srđana

Barića na tekst Milice Bingu-

Jac); »Igre u prirođi« nauka

i zanimljlvošti itd. Časopis

uređuje Ređakcioni odbor, od

govorni urednik dje Ljubica

Zec-Jančić. (5. P.)

čak i jednu ulicu Krstill njes

govim imenom. }

ĐPoređ: ovog zniačajnog fei

stivala Kanađa će mskoro dod

biti i novo dramsko pozoris

šte, »RKanadska Momeđija« bis

će ustvari prvi teatar u 7

mlji na čijem će se reperto“

aru malaziti pretežno dela dO

maćih autora.

uTnicijativa za osnivanje

vog pozorišta botekla je od

pisca, ređitelja i glumca Gra

sijana, Želinasa koji na ostva~

repju ovc jiđeje rađi vec đe

setak godina uz pomoć pro“

vinciske vlađe u Kvibeku. ZA

potrebe novog pozorišta već

je ađdaptirana jeđna zgrađa u

Montrealu i »Kanadska kome“

đdija« održaće prvu pretstavu

početkom meseca oktobra. Ze

linas namerava đa otvori dvd

jezičnu scenu na Kojoj će

podjednako biti zastupljeni

kanadski autori koji pišu nš

engleskom kao i oni koji Di“

šu na francuskom,

Jedna uppava „[Dpuštva 24 umetnost
U aprilskoi (4) svesći časopisa „\Književnost”

za ovu godinu Golub Dobrašinović je objavio na-

pis o radu beogradskog „Društva za umetnost”

koje je osnovano osamdeset.iih godina prošlog ve~

ka. Dobrašinović je uzimao podatke iz napisanif

dokumenata o tom vremenu koji Su dostupni

kulturnim hroničarima. Ali ima i neispisanih po-

đataka Moje bi, mislim, bilo potrebno sačuvati od ·

zaborava,

Stavljena mi je na raspol.

uprave „Društva za umetnost” za 1889—90. Fo-

tografiju je snimio ondašnji poznati beogradski

fotograf Milan Jovanović. Na fotografiji, koju da

nas: objavljujemo, nalaze se sledeće ličnosti: go-

re stoje: Đoka Stanojević, trgovac: Dragiša Đu-

rić, šef' Državne statistike; Dr

trgovac. Seđe: Tasa Bogđanović, upravnik vojne

štamparije;
načelnik Ministarstva finamsija i Đoka Dragutino-

vić, tipograf. Dole sede: Branislav Nušić, Knji-
ževnik i JJefto Ugričić, novinar.

Na fotografiji, sačuyanoj u porodici Đoke Dra
gutinovića, koji je u dubokoj starosti uiumho iz-

među dva rata, na jednoj ceduljici sačuvamoj za-

heleženo je kako je prilikom fotografisanja, se- _
dajući na patos, onda mladi Nušić napravie du-
hovitu šalu. si #3 1

— Imate li jednu ćupu vođe? — obratio se

fotografu, ·
Kada ga je ovaj zapitao zašto će mu, Nušić je

lagenje fotografija

Dragomir Kovačević,

Nikola Nikolić, advokat, Sava Kulić, ·

 

~— Da postavim granicu između mene i ovod

brata! }

Dobrašinović je u svom. napisu naveo i neko“
Miko sastanaka održanih s vremena na vreme
prostorijama Društva, Iz toga bi se moglo zaklju“

čiti da je onda postojalo široko interesovanje U
· maloj prestonici Srbije za sve vidove umetnosti
Vezan još 1905 godine za porodicu Drsagutinovi“
ća u Beogradu, često sam puta od Đoke i
tinovića, zbog koga i objavljujem ove redove, sld
šao zanimljive priče iz života ondašnjeg Beogra”
da. I Dobrašimović pominje Dragutinovića (ali sd

· pogrešnim inicijalom imena) kao pevača .na 548"
stancima „Društva za umetnost”, Dragutinović jd
bio ondavrlo poznati beogradski tenor, čiji gla“
je naročito “cenio kompozitor Josil Mari -oviđ

koji je, kao borovođa Beogradskog pevačkog drd
štva, u kome je Dragutinović bio solist, naroči“
to za Dragutinovića komponovao poznatu pesmu
„Stojanke bala Vvranjanke", kao što je kasnije i
3 posvetio poznatom tenoru Mijatu Mijato-
viću seriju popularnih, narodnih napeva koje SU

poznate pod imenom „Mijatovke”. Dragutinović
mi je pričao da je Beogradsko pevačko društvo U
ono vreme obišlo Carigrad, Moskvu, Ođesu, Njiž“

nji Novgorod (u kome je tada bio priređen neki!

veliki sajam) i još neke gradove Rusije a kasnije

je društvo qostovalo i po Mađarskoj | Austrij
Na svim ovim turnejama Dvyanutinović ie pevao
pobirao velike anlauze sa svojom „Stojankom be”
lom Vranjankom”. a duse?

Marko Kavci)d

KNJIŽEVNE NOVINE

 

svakom drugom.
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Pobuna mladića u barku:
Pisati danas patriotsku poeziju

podvig je i put svoje vrste. Patriot-
ska pesma se, u relativno mirno~
dopskim uslovima, opire deklama-
ciji i proklamaciji, utilitarizmu, ne
može da ima te i ne želi da ima
direktnu,  iskoristljivu funkciju.

Grbić, u svojoj poslednjoj Knjizi

pesama („Spomenik u parku”, Noli-
tova. eđicija „Savremena poezija”)

je to odlično shvatio i razumeo, i

uspeo da svoje rodoljubive preoku-

pacije rezimira jezikom i načinom
kojim se malo ko pre njega poslu-

žio„ Kameni mladić u parku, na

moesečini ovđašnjoj, današnjoj i no-
ćašnjoj, raskida parčad svog izmi-

šljenog mesa, obraćajući se onima
koji prolaze, onima koji dolaze, koji
traju. Ljubav je u njemu neizmer-
na, godinama akumulirana, ljubav
neostvarena, prekinuta jednim glu-
vim hicem na Kadinjači, na srem-

skom frontu, ili drugde. Ali i druga
jedna ljubav, šira, naknadna, ljubav
shvaćena kao smisao sveg života.
Ljubav poklonjena onima koji da-
nas mlađuju, tu oko njega, tu u
parku, tu gde je on sam i gde ga
samo pohodi „mesec sa vilicama od

snega”. Pesnik nije ostao kod kon-
cepcije, toliko puta ponavljane, pre-
ma 'kojoj je poginuli borac srečan
što su njegovi ideali ostvareni. Na-
protiv, Grbić se najmanje zadržava
na ovakvoj platformi. On ponire u”
nešto što je čvršće i trajnije od
parole, u život sam. Mladić u parku
zahvalan je živima zbog samoga
života, zbog mjegovog mastavljenog
toka, zbog sve njegove wporosti,
grkosti, i povremenih vatrometa:
sreće. U svih pet delova, ove jeđin-
stvene poeme, koju je mogao da
bapiše samo čovek čiji je jedan đeo
takođe ostao. u ratu, provejava. je~
dna istinitost, jedna gubedljivost,
koja se retko gde sreće. Grbićev
„Spomenik“ nije rapsodična romam
tičarska himna. On je mnogo više
ed toga: ponorna poetska reč re-
čena u pravo vreme i na pravi na-

čin. Grbić ne idealizira: mladost
koja protiče pored kamenog mlađi-
ća'još je daleko od sreće i blažen-
stva, još su joj stopala ranjava, ali
između drveća, u pozadini, u jed-
mnom bitnom kristalu vremena, zrači
ono što je veliko, ono što je naše i
današnje, Titovo. Razume se, ništa
a nije naglašeno, ali je mogući put
asocijacija prilično ocrtan. Tako se
Grzbićev „Spomenik mladića u par~
ku“ priključuje  dvama-trima sa~-
vwremenim patriotskim,  „poemama

koje. uspešno govore ovom vreme~-
Tioonomešto ga: drži, što ga nosi,
što ga pokreće („Čovekov čovek",
„ŠSeva”, „Odbrana našeg grada”, i
joššneke).

Valja reći đa se u Knjizi nalazi
još jedan ciklus interesantnih pa~

triotskih pesama, — „Nezaspali u
Lcornosti”, U toj se pesmi, naža-

lost, malo previše priča, Ali su o-

move njene vrednosti nmnikle iz

konverzacionog tona. Pre svega,

vizija starih i prastarih ratnika je

vrlo jaka, a odgovarajuće manipu-

lispnje specifičnim seljačko-ratnić-
kim jezikom i pojmovima preraslo

je,u niz novih,.prođubljenih, trodi~
Menzionalnih metafora. -

Mg ovoj zbirci, međutim, Grbić se

nije odrekao svojih starih i dragih

bema, nije (mogao) da se odrekne

avoje tuge i svojih svakodnevnih

neminiscencija. I te su mu pesme-
takođe značajne partije knjige, sa-
monam se čini da je njegova pa-
triobska poezija, „Spomenik, naro-

čito, nešto što je za našu savreme–
nu poeziju i novo i kvalitetno, iznad
svega vredno pažnje. Ipak, mali
mozaik tuge „Iz iste ulice” svako-
ge--Će„potmesti, mada su te pesme”

KOMJIŽENE NIO:VDE

Dragoslav Grbić: „Spomenik u parku“,
izdanje „Nolit“,

očigledan Grbićev predah, nikle na
bazi eksperimentisanja. · Kudikamo
su mu čvršći ciklusi „Pred odlazak
u kajanje", „Prijateljstvo sa nepo-
znatim”, „Šest običnih dana”,i pe-
sma „Prepoznavanje“, koja se može
Uzeti kao razrešenje pomenuta tri
ciklusa. Pesnik ne preza da spokoj-
no, i bolno u tom spokoju, kaže
samomesebi najproznije istine, ne~
samilosne i neumoljive istine, ali i
one druge, one glasove nade, gla~
sove plemenitosti. Između Grbiće~
vih intimnih pesama i „Spomenika
mlađića u parku” mogla bi se lako
naznaćiti čitava skala sličnosti. I u
jednom i u drugom slučaju govore
dva mlađa, tiho pobunjena čoveka,
kamenim rečima pokušavaju da u-
bede. da zavole, da privole na lju-
bav. 1 u jednom i u drugom slučaju
oni energično. i bez buke skidaju
odelo sa sebe, skidaju sve krpe i
krpice, ı pokazuju golo, sasušeno
meso, pokazuju svoje neutoljive oči
i mesta gde su najkrvaviji i naj-
prljaviji. Ipak, odjeci tih gla-
sova se razilaze. Mladić u par-
ku se obraća „drugima, pokazu-
jući im istinu, i put, jer on
ništa nema,ništa ne traži, on je sve
dao, i može mu se verovati. Pesnik
govori sebi, traži svoju crvenu zvo-
zdu u naizmenično toploj i hladnoj
krvi rođenog krvotoka, iznalazi mo-
gućnosti sopstvene harmonije, sop-
stvenog života. Nikad samo sop-
stvenog, pa ni ovoga puta. Ne
jednom ćemo u pesnikovoj samo-
ironiji prepoznati sebe, ne jednom
ćemo u pokušaju poetske transkrip-
cije dana viđeti neki svoj trag, a
u iznenadnom bljesku „Prepoznava-
nja” naći svoja harmonična stanja
izrasla. na. ruševinama poraza i lu
tanja.

Pesnik i Spomenik su se sastali

u ciklusu „Mi koji dolazimo“. Nji-

hove reči su se pomešale, ali je

svako u njima nalazio svoje znače~

'možemo ublažiti

Beograd, 1957.
nje, svoje želje. To su proste, je-

dnostavno pisane pesme. Njihova
vrednost vam ove 'knjige, van inten-

cija ove zbirke, ne znamo da li bi
bila velika, No ovđe, one su srećno

uklopljene, one su bodre i one bo-

dre, ohrabruju. Ništa tu nije odre-

đeno, ne zna se tačnoko dolazi, ali

Čovek, kad ih pročita oseti neku
stvarnu radost u sebi, oseti priliv ne
jasne nade, Te. su pesme poetski

primenljive pesme:svaki svoju dile

mu i neđoumicu, makakva ona bila,

posle susreta sa

ovim kratkim i jasnim stihovima.

Grbić nije pesnik koji otprve za~

pali čitaoca. Samo zbog toga nisu

dovoljno uočene neke njegove ra~-

nije pesm». Jednim čitanjem će nam

i „Spomenik u parku“ izgledati ne-

mušt i škrt. Tek · kad zastanemo

kođ svake metafore, na svakoj ra-

skrsnici asocijacija i smislova, do~

kučićemo ozbiljne, značajne Kvali-

tete ovog srpskog pesnika. Grbić

se lirikom služi samo kao sređ-

stvom. On zna za neodoljivost re-
skog lirskog momenta, ali ga skoro

ređovno prikrije spoljnom obično-

šću, pa i raspričanošću. ;

U samoj stvani, Grbić je

jedan inadžija, ali jedan od onih
zakulisnih, u sebe zatvorenih. Ret-
ko će on pesmi! prići kao trenutku

čiste radosti. Njega pesma pakosno

izažove, i on joj se odazove ravnom

merom. Tako se ova poezija može

uporediti sa „povremenim električ-

nim pražnjenjima između pesnika i

sveta, koji ga okružuje.

Ako je potreban zaključak, može-

mo ga zapisati: Grbićev „Spomenik”

priključuje se onoj hiljadi pesniko~

vih dosađa aotštampanih stranica

poezije i proze, s tim, što polovinu

tih stranica moćno zasenjuje, a iz

druge polovine izvlači nastavlja-

juće sokove.

Milovom Domojlić

„STUBOVISMISLA
Andre Malro: „Nada“, izdanje „Nolit“, Beograd, 1957

Ako jedno vreme iz poznatih ili
nepoznatih (ili nepriznatih) razloga
bude opterećivano, a možđa već }

opterećeno, određenom literarnom
aromom za koju bi se bez reskira-
juće odvažnosti moglo reći da pret~
stavlja uskogrudo, kabinetsko, ve-
štački rođeno i veštačkim sredstvi-
ma forsirano okretanje u krugu oko

apstraktnih kategorija koje svojom
biti ne pretstavljaju ništa đrugo do
samozavaravanje i samozaborav,

pojava umetničkog dela, suprotno
njoj, svojom prevashodnom preok1-
pacijom čovekom i njegovim odno-

som prema svemu što ga okružuje
i njegovim stavom prema svom

odnosu, dakle pojava dela koje je

sagrađeno iz, kreativnog  odbljeska
iskara ukresanih na suđaru čoveko~
've sudbine sa životom — znači do-

gađaj.
U takvim okolnostima 1937 g. je

u Francuskoj objavljen roman „Na-

da” Andre Malroa o čiji su se gre-
ben češala i otirala sva moguća

shvatanja, kcncepcije, filozofska,
estetska i etička merila — ne na-

udivši mu. U sličnim okolnostima

rasprava, naklapanja, điskutovanja

1 naticanja oko, po rezultatima pri-

lično problematičnih a po, vredno-
stima dosta prosečnih, literarnih
realizacija, Malroova „Nađa“ i kod
nas dolazi u knjižarske izloge i pred
oči, osećanja i razum čitalaca da
samosvojno vrši svoju misiju, za
nju predodređenu svojim posto-
Janjem.
No začudo, kod nas je objavlji-

vanje „Nadđde” prošlo neuobičajeno
tiho, skoro nezapaženo, što izgleda

prilično simptomatično ako se mi-

sli na životne okolnosti naše dru-
štvene prošlosti i naše literaturne
sađašnjosti.
Kađa nastupe izuzetni časovi to-

talnog haranja smrti čiji vrtlog za-

hvata ljude bez selekcije, i kađa je

otklanjanje njenog prisustva nemo-
guče a trijumf iščeznuća nagove~
šten kao eventualna konstanta bu-
dućnosti, čoveku, zagrcnutom tala-
sima apokaliptičkog ubijanja, ne

ostaje ništa drugo osim opredelje~

nja u dile-mi kome i kako, U

 

 

MAČINIOVE
UMETNOSTI

Šarl Bodler: „Odabrana proza“, izdanje „Nolit“, Beograd, 1957

uzimaju napisi o smehu i karikatu~

ri. Na primeru Domijeovom BodlerProzni napisi Bodlerovi govore

nam, više nego išta, o čoveku čije

je poetsko stvaranje otvorilo nove

vidike poeziji i pružilo dotle nepo-

znate sadržaje pesničkog sveta. Ni-

je ni malo čudno da je 'baš Bodler

otkrio čudesnu snagu Edgara Ala-

na Poa. Između ta dva čoveka po-

stojao je jedan realni privid ŽiVO-

ta, jedna istovetna granica razdva-

janja estetskog uživanja od do-

življaja tragičnog osećanja propa~

sti i nemoći ;

Al te đve životne komponente

ovih pesnika neumoljivo su se pre

.plitaie, „stvarajjući intimnu, subjek-

tivmu i fantastičnu viziju lepote. Ta

treba tražiti smisao Bodlevovog ne-~

sumnjivog uticaja na savremenu

poeziju. Odatle bi, izgleda, trebalo

poći alto bismo želeli da nešto sa-

znamo o pravom ljudskom. postoja

mju Šarla Bodlera. ai i

U Bodlerovom slučajumije bilo

praznog moralisanja, niti licemerT-

nog hvaljenja onog što se stvarno

 

ne ceni. Bodlerov primer više je

nego poučan: reći kritičnu reč o

umetnosti — znači doživeti SVOj

smisao istine, odnosno doživeti se-

be u jednom višem i idealnijem.

obliku lepote. Tako nam Bodierova

proza svedoči onovoj moralnoj di-

menziji estetskog uživanja, o onoj

tački prevazilaženja samog sebe

kad se čovek poistovećuje sa sno-

vima lepog. Bodler je pisao: „Uko-

liko čovek više neguje umetnosti,

utoliko se smanjuje u njemu ži-

votinjska želja“. .
Bodlerov odnos prema umetno-

sti protivi se buržoaskoj jedno“

stranosti, malograđanskoj sitniča-

vosti i ćiftinskom neukusu., Zato

je on sa oduševljenjem bpisao o

Domijeu i njegovoj veličanstvenoj

snazi društvene satire. Ali ono što

je najviše cenio kod Domijea bilo

je humano saosećanje sa patnjama

drugih „ljudi, — sposobnostda |

.iza nakaznog izgleda karikatural-

-nog oblika otkrije delić ljudskoj
drame. a POGEUL ale

Posebno mesto t-ovoj krnjisi"za~

je konstatovao tužnu čćinjen'cu

prolaznosti, ali je u tome video
herojski napor samoodricanja i ve=

čite borbe za nove sadržaje lepog

u čoveku. Bodler ismejava visoko-

parne izjave onih koji neoWaju

smch. Smeh je potreban, po nje-

mu, kao jedna od najdubljih afir=

r-=cija čovekove vrednosti.

Ta prolaznost društvenog i Život
r.og momenta, naterala je Bodlera!

.da izbegava svaki jednostrani ŠaM

'blon. Pišući mnogo o likovnoj W-

metnosti, on pokušava da i najme>
nje sitnice sagleda. :z više aspeka-

ta. Na taj način otkrio "je ponešto
dobro i kod manje vrednih umel-
mika. Međutim, u analizi velikih
majstora likovne. umetnosti me
'propustio da ukaže na neke njbi

'hove slabe strane, kao, na pr,
{woje i Leonarda, b

' Uostalom, tako se Bodler odmo~
'fo i prema samom životu. Treba

bročitati eseje o vinu i hašišt
ledirao.je za humano razumeva=

: Tjudskih slabosti, tražeći lepos
'bi Čak i u životu izgubljenih ljudi.

„Ima u ovome i 'jetke ironije nađ
ynemoći čovekovoj, nad lepotom kosi

ja je čovek doživeo kroz svoj pad.

Predrag. S. Perović

 

bezizlaznom stanju koje zahvata i
obuhvata sve, jedina mogućnost od-
lučivanja odražava se u mogućnosti
opredeljenja zajednu od suprotno-
sti između čijih polova poput Volti~
nog luka bukti strahoviti plamen

neminovnosti.
Čovekom — smeštenim u žarište

zapaljenog života i raspomamljene
smrti — koji se u toj drastičnoj

životnoj situaciji aktivno opredelju-
je za izvestan vid borbe, bazirane
na soliđarnosti sa drugim ljudima
čije se odluke udružuju u određeno
delovanje, zaokupljen je Malro u
ovom svom delu, Taj čovek nalazi
se u ratu (u Španskom građamskom
ratu, toj nezarasloj rani na savesti
čovečanstva). Ali rat, koji je u isto
vremei revolucija, daklerat svesno
organizovanih smernica, nije samo
egzistencijalni, već i moralni pro-
blem, problem koji je okupirao lju-
de jer su bili postavljeni . prema
ljudima i sticajem  okomosti svoj
stav prema tragičnom uđesu drugil
i sebe zauzimali na osmovu etičkih
·Imperativa koje su nosili u sebi.
Oformljen kao religiozne, nacional-

no-patriotske,  ntelektualističko-

metafizičke, nihilističke, aktuelno-
političke ili internacionalističke nor-
me, svejedno, taj raznorodni, na
različitom tlu i u različitim sređi-
nama mnasleđen, stečen ili uobličen
moralni stav ljudi, uđružio Se, O-
pređeljen za borbu, u jednu motor-~
nu snagu ostajanja radi života, koji
jako prividno apsurdam zbog nepre-
Kddnog rađanja amrti, vrši samo~
produženje w vidu humaenog očeli~
čenja i nađe. Osnovni smisao zajed-
mičke akcije udruženih indiviđua
koji samim svojim postojanjem kao
avesnih bića imaju prava na neza-
wisno odlučivanje, jeste baš u soli-
damosti koju su izlučili iz. sebe
poput kohezione sile što ih je spo-

„jila u vehku bujicu revolucije, bez

obzira da li su svesno opredeljeni

za nju i za sve ono što ona sobom

nosi, šli su sticajem okolnosti uklop-
Yjeni u njen tok gde su,se moralna
merila pojedinaca. sinhronizovala sa
fdejnom 'sadržinom revolucije. .

Iz tog trenja ljuđi sa životom
osipa se jedna sveobuhvatna atmo~

dbdb
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a aOAdziyić gla fedam maćčnr
Slušam glas jedan noćni, i pticu noćnu, i samu,
Koja mi pesmuiskljucava ko jaje, ko svetlo, ko zvuk,

1 život mlad i mlohav ko pile drhtavo na grani,
Tiho pomicanje voda, i tišme zov, i muk.

Slušam razumnu jednu jeku, ogromnu masu mraka”

Koji mi u sluh lije govor što svetu šalje dub

Kraj jednog zgranutog puta, nad kojim vetar stražari,
Kraj jedne stidljive šume, Čiji se belasa rub,

Slušam pohod jeđan noćni, nemir skriven u travi,.

Milenje hiljada mrava i bubi bestelesni hod,
| 1 zvezdu hladnu, bez sjaja, ko ruke bezsna i žara,
Pod šumnim bokorom granja, nad kojima sanjari svod,

|W JE :%

Slušam ljubav jednu noćnu, tu pticu zvučnih krila

Koja mi u mozak kljuje lelujavi zamamniguk,
I dan dolazi vedar, ispiljen iz tela tame.

_ Ko tiho pomicamje vod&ć, zov, i muk.i tišine S OOKT o
i Tcomosije Mladenović |
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sfera. Iznad svega toga u. šta je
čovek upleten, iznad zgrčenih
tela živih i mrtvih, nad noćima iz-

bušenim  mitraljeskim  rafalima i
odjecima „Internacionale”, nađ eks=

plozijama granata, nad urlanjem

avionskih motora, oko krvi prosute

'iz slomljenih lobanja, iznad ulica
građova, planinskih grebena o koje
'su se razmrskala trupla aviona, nađ

putevima zakrčenim beguncima, iiz~

nad sela — kovitla se teška koprena
'fatalnosti, ali fatalnmosti koja nije
shvaćena kao suđbinska neđokuči-
vost već kao jedno stanje koje je
sastavni deo opšteg. Taj tmuran pa~
tetičan dah, što struji kroz svaku

stranicu romana, nije bio paraliza~

tor niti nadsmisao ljudskog neum-
nog delovanja, nego stanje protivu
koga je usmeren čovekov aktivan
“čim dejstvovanja. Proizišao iz nje-
govog sudara sa životom, on biva
objekat čovekovog iskonskog nasto~
janja da ili sam ili uđružen učimi
nemoguć napor ka njegovom me“
njanju. I
Osnovna formalna sredstva koji“

"ma je Malro iskazivao (direktno ili
indirektno) svoju ideju jesu objek~

Se

Milica MNıibmikarı Ciganka

tivno pružena slika događaja i čo-
vekova subjektivna reagovanja, iz-~
nošena kroz dijalog.

Kroz ta zbivanja, drhtava, mrač«
na, prepuna užasa koje sobom nosi
rat, i naslikana začuđujućom kon-
ciznošću koja uprkos jednostavnosti
obiluje plastičnošću potresnih sHka
krcatih bogatim valerskim nijansa
ma u tamnoj gami (što su kaota=
kve — već u literarnom delu ofor-:
mljene — bile izvanredno pogodno
autoru da dve godine iza objavlji~
vanja „Nađe” realizuje istoimeno
filmsko delo koje će po pojeđinim
sekvencamaostati posebna stranica
u francuskoj kinematografiji), kre-
će se čovek, tragičan u svojoj sud;
bini, pa bio on radnik, intelektualsci
— u ratu pilot, dinamiteros ili mis
traljezac, — pa bio on milicioner,
bolničar, profesionalan ratnik #i(
zemljodelac. Ali ti Hjudi, nisu samoj
uzvitlane čestice u jednom
nom vihoru, čestiee koje niču,-hob+<
de, tonu i nestaju, niti su samo
aktivni borci čiji aktivni stav znaš
jeđan viđ opšteg stanja; oni su pra
venstveno raznorodni i raznoliki
odbljesci  emotivno-intelektuanog
pojimanja stanja u kome se nalazi
čovek kao pojam, te u izvesnomi
smislu  pretstavljaju  azgranatu
mrežu njenovih simbola koji
iskazuju. I keo suprotnost fizičkoi
aktivnosti koja je borba protivu
poraza i inteqralne smrti, čovekovš
reakcija na zbivanja manifestuje se
"pored delanja i kroz njegovu reč,
Neposređne psihičke reakcije na
neposredne događaje nisu vidljive,
ali se naslućuju kroz misli, iznete
u izvanredno Kkorišćenoji formi di<
jaloga tako da suptimo izdiferenci«s
rana konverzacija pojedinaca nosi d
Sebi deliče ogromnog nevjdljivog
lanca koji je spona osnovnih po-~
kretača liadske delatnosti i odraz
zajedničkih stubova smisla. Stoga
prava veličina moralnog čina koji je
liude ujieđinio s ove strane barijere
nije oličena samo u njihovoj tragičs
noj aktivnosti, već prvenstvenod
niihovoj misaonoj reakciji na svoj
Čin i na njegove posledice, Takojd
osnovna autorova ideja ovđe iska-
zama kroz samon čovaka kome.sa 3
okrenute poruke ove umetnosti,

Živojin Pevlović,
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Dilj koji

obavezuje...
Nastavak sa 1 strane

ramo mišlju i hvatamo aparatima

pre nego naslutimo srcem, otkri-

jemo okom ili .primimo sluhom.

Pa ipak sve su to samo poma-

qači i pomoćnici, njeni razglasiva~

či i transmisije, konačari i izvidni~

ce, pratioci i vodonoše pisane

(čitaj: i mišljene) reči. Knjiga je,

čak i u naše dane, ostala piva, ne-

zamenljiva. Ona je i oruđe za ru-

šenje, i snaga i instrumenat za

podizanje, i zavet koji se ostavlja

potomcima. Njena bogatstva i nje-

na drugarstva ništa i niko nije

mogao zameniti. Postojanost nje-

mor prijateljstva i upornost njene

nenametljivosti 'učinili su da ona

ostane trajno veliki regulator ljud-

skih sudbina, neuništivi rezervoar

ljudskih iskustava, umenja i umo-

vanja, kondenzator i žarište ljud-

skih energija, i, kao i u Dositejevo

wreme, i nama danas oružje i ne-

ophodan sadrug u borbi za napre-

dak, za više znanja, za više pleme-

mitosti i lepote u našem ŽiVOtU, \1

bocbi za Bto đostojniji i puniji

život Čoveka, u našem napornom

rvanju sa zlim i muklim silama,

sa svim otporima i sunovratima na

našem putu. Ona je ne samo most

koji nas vođi u sve „zvezdane

časove čovečanstva”, nego i nasu-

šna hrana na velikoj trpezi za ko-

ju svakoga dana seđaju sva naša

deca.
Zato je ovaj pođuhvat koji pre-

duzima Savez biblioteka i organi-

zacija za širenje knjige u Srbiji i

za književnike željeni povod i tra-

žena prilka da u svom ođuženju

jednog opštega duga pred istori-

jom, pred čovečanstvom, pred svo-

jom društvenom i nacionalnom za-

jeđnicom i pred svojom umetnošću

još jedanput sagleđaju i provere !

deo svoje sudbine i deo svoga u-

metničkog opravdanja.

Ova kratka reč, stoga, nije odu-

ženje knjizi, ni pokušaj da se što

o njoj kaže, već samo želja da se

pridružimo jednom 'naporu i jed-

nom cilju koji obavezuje.
Đuza Hadović

 

Covek za

'Čoveka...
Ml Nastavak sa 1 strane

drivanja, lakrđijaštvo i površnost,

javašluk, prebacivanje odgovorno

sti na tuđa leđa, podvala, laž. Jer

taj čovek, graditelj novih odnosa,

socijalizma, svestan je da su nje-

gova prava dužnosti, a njegove đu

žnosti prava. Njega nema izvan

društva, a „društvo bez njega ne

postoji. Razmišljamo često o Čo-

veku koji na raznim tačkama ze-

mljine kugle pokreće istoriju na~

pred, negde u povoljnijim a dru-

gde u nepovoljnim uslovima. Pri-

mitivizam i divljaštvo naći ćemo

i na onom asfaltu koji već dece~

nijama nosi moderna vozila; kako

ga ne bi bilo u blatu i usred no-

vogradnje. Nas najviše interesuje

naša kuća. Stalno čistimo, mete-

mo, izbacujemo staro, a novo po~

dižemo. Mislimo da smo već iza

onog golog horizonta koji je pre-

kretnica istorije, Svi stvaramo za

sve, Ali ako se oštro zagleđamo u

verno ogledalo svakodnevne prak-

se, videćemo još podosta đivlja-

štva, srešćemo one, modernog čo

veka tako neđostojne, sitne i siS

ćušne podvale i trgovačka nadmu-

'drivanja čoveka prošlosti I pošto

smo duše upisali novom moralu

koji POR da svojoj đanašnji-

ci daš sve

i

sve od nje i tražiš,

nečemo razbiti ogledalo, „nećemo

zažmuriti, Poči ćemo svako od se-
be. “Zapitaćemo se, rađi onog traj~

no prisutnog humanizma danas,

"među nama, koliko smo savreme-

ni. Jesmo li đostomni svog Vre-

mena? e

M Jora Ribnikar

Marko Čelebonović: Mrtva prizoda sa globusom

M, W

OMROTO  

„Autor je onaj koji je
delo stvorio”;
„Autor prevoda... je lice

koje je delo prevelo”.
(Iz novog Zakona o au-
torskom pravu)

Naša kultuma javnost pozdravi-

la je donošenje Zakona o autor-

skom pravu koji će, posle trome-

sečne „vacatio' legis”, stupiti na
snagu. Delovi Zakona koji su ob-

javljeni u javnosti u izvođdima pru-

žaju jemstvo da će taj Zakon re-

šiti konačno mnoga dosad otvorena

pitanja. Ne raspolažući stručnom

spremom da propise o autorskom

pravu analiziramo ša pravne tač-

ke gledišta, obzirom na međuna-

rodni i đomaći aspekt, dotaći ćemo

se ipak, praktično, jednog pitanja

koje prevodioce neposredno inte-

resuje — pitanja položaja prevo-

dilaca Književnih i naučnih dela i
njihovih prava.

Kao što je poznato, jodini propis

koji je praktično roegulisao prevo-

dilačko-izdavačku pa sledstveno i

autorsku materiju bilo je „Uput-
stvo o autorskim honorarima?” iz

1952. Taj propis još je na snazi ma

da se, nažalost, na osnovu prakse

nekih izdavača, može smatrati da
su ga mnoga, mnoga, ali srećom i-

pak ne sva izdavačka preduzeća,
svojim postupcima samovoljno —

ukinula... Jer, šta može da znači o-

na Šajlokovska odredba „tipskih i

standardnih" ugovora nekih izdava
ča da će se polovina ili čak i ceo pre

vodilački honorar isplatiti čak ne
ni posle predaje rukopisa, već pri-

likom izlaska dela iz štampe —č
kad u „Uputstvu” izričito piše da
Će se prevodiocu isplatiti do 300h
prilikom zaključenja ugovora, o-
stalih 60% prilikom predaje ruko-
pisa, a 10% prilikom izlaska dela
iz štampe? Šta. opet znači praksa

izdavača da jednostrano menjaju
ugovore sa stranim izdavačima po-

većavajući tiraž dela, i na taj na-
čin prouzrokuju moralnu i matc~

rijalnu štetu stranom autoru i pre~
vođiocu i Čine medveđu „uslugu
međunarodnoj kulturnoj saradnji?
Da li je u takvom slučaju u pita-

nju komercijalnost? Iii je u pita-
nju lični materijalni interes ne-
kih pretstavnika takvih preduzeća?
Šta znači to da se mnogim prevo~
diocima plaća gotovo minimalna
prevodilačka tarifa a ličnim prija-
teljima ili onima koji su zaklju-
čili velike. poslove, koje su neki
izdavači takoreći zakupili za duži
niz godina da bi ostvarili svoj če-
sto puta pohvalan a često puta de-
plasiran plan na duži rok — plaća
daleko, „daleko iznad tarife, pri
sličnom kvalitetu? Da li su reči
„monopol” i „nakupac" koje su se
mogle čuti na nekim plenumima
Udruženja prevođilaca samo izraz
ličnoj revolta pojedinih prevodila-
ca? Ili odjek podele prevodilaca na
„amatere” i ,profesionalce”, s tim
što „amateri” u svom „amateriz-
mu” postižu daleko veće prevođi-
lačke skale od prevodilaca profesi-
onalaca kod kojih, tobože, postoji
jedino „materijalni interes” s a-
materi su od materijalne zaintere-
sovanosti „maltene imimizovani).
Postoje usto prevođioci abonirani
na — debele Knjige i prevodioci

'koji povremeno prevode samo —
tanke Knjige (debele za amatere —
tanke za profesionalce). „Koliko
sam knjiga dosad preveo & drugi ih
potpisivali!” uzviknuo je neđavno
jedem maš pomanik koji nije ni
materijamo zainteresovan ilcao pro-

fesionalci niti naivan kao prevođi=
oci-amateri.

, Pa, onda, ona „koordđinacija” ra-

da i saradnje izdavača i autora~

prevođioce:  osveštano j= pravo

svakog mutora da bar revidira slog

ako i ne vrši korekturu (za to su

korektori). No, čak i ako se odred-
(ba o reviziji unese u ugovor, iz-

davači je ne poštuju. Prevodilac će

često viđeti svoje delo — plod vi-

 

   

šemesečnog truđa — tek u Knji-

žarskim izlozima, jer se knjiga o-
bičmo prvo Šalje na tržište. A kad

se autoru ipak ukaže prilika đa U-

gleđa knjigu — najzad otštampa-

nu (neki izdavači tolerišu i duže
rokove od predaje rukopisa do iz-

Jaska đela iz štampe — godinu,
dve, tri — tu su neizrecivo tole-
rantni) — onda se prevodioci u-
poznaju sa čitavim spiskom ime-
na koja dotle nisu poznavali. Prvo,

sa urednikom, čije se ime obavezno

štampa na najvidnijem mestu knji-

ge — a prevodiočevo negde u „Ćo-~

šetu”. Tu su, zatim, | novi funkci-

oneri — pre svega „redaktor”.

Njega ćete prvi put sresti na pre-

vodu svoje knjige — dotle ga ni-

ste ni čuli niti videli, nikad s nji-

me ni o jednom deliću prevoda ni-

ste prodiskutovali. Ali, eto, voljom

izdavača, on se (i kad je potreb-.,

no i kad je nepotrebno) uključio u

vaše delo i svojim redđaktorskim

honorarom povećao novčanu vred-

nost — prodajnu cenu knjige... A

šta je poneki ređaktor za prevođio-

ce učimio? Često samo to da vam

se kad pročitate njegovu „.redđak-

ciju” (i korektorovu „korekturu”)

diže kosa na glavi, pa se — „post

festum” — rezignirate i zaintere-

sujete za ulogu tehničkog uredni-

ka đa biste se — zaprepastili: da-

li ste, recimo, više alternmstiva na-

slova i prema alternativama na-

slova saobrazili „Motto” u više ni-

jansa, ako su elementi „Motto“-a

od uticaja za naslov. A kad ne-

strpljivo uzmete knjigu u ruke —

tad ćete videti prviput, jer koor-

dinacije nije bilo, da je uzeta re-

cimo prva ili druga alternativa

naslova, ali da je „Motto” uzet

prema trećoj altemativi i — na-

stao je galimatijas... I, ne samo to.

Videćete da je „Motto“ stigao ne-

gde na dno predgovora, iako mu u

|W

origfhalu i rukopisu prevoda pti-

pada posebna strana...

Ali, šta se „post festum“ mo-

že preduzeti? NO, posle svih pome-

nutih jeza, još vas jedna čeka. Ko-

rektor vam.je prvi deo knjige ne-

kako i korigovao, a)li drugi deo kao

da je držao pod uzglavljem: nje-

gova koncentracija je naglo popu~

stila, ali je zato koncentracija teh-

ničkog urednika nokih izda -

vačkih pređuzeća naglo porasla —

osetio je: „Ovo može da bude je-

đan ođ best-seller-a a šta će ko

znati đa li je baš tiraž prema ugo-

voru ili 200) do 30% viši?” Slog je

tu — nije još, zlu ne trebalo, ra-

sturen — na sve se misli — prvo-

bitni tiraž već je otštampan, zašto

ne bismo još koju stotinuili hilja-

đu primeraka, kad slog više ne mo

ramo da plaćamo, već samo harti-

ju. i štampu? I, onda vas doštam-

pavaju... A vi i vaš izdavač eirite,

svak na svoj način... Otštampao

je i — umesto đa preštampa ~

doštampao jedan best-seller i, eto,

dao neosporan kulturi doprinos ~~

knjigu pustio u narod gde joj je i

mesto. 1, načinio odličan pazar: jer

„doštampavanje” je kudikamo jev-

tinije od štampanja i može u znat-

noj meri da smanji prvobitne tro-

škove štampanja. I da poveća ne-

čiji lični budžet takođe. A Vla-

si se, misle, neče dosetiti! Od tte-

nutka kad ste predali rukopis pa

do izlaska đela iz štampe može da

prođe godina-dve,tri pa i više. Ako

se u međuvremenu niste koristili

odredbcm da delo ponudite drugom

izdavaču, može vas opet preteći

neki od vaših prevodilačkih kole-

ga, i onda je vaš trud bio uzalu-

dan — radili ste za lijoku pisa-

ćeg stola nekog indolentnog pro-

vinciskog urednika. Može se desiti

i to da o izđavačevim intencijama

saznajete ne od njega, već iz dnev

ne štampe, početkom svake godi-
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neyi kroz niz godina, _kad se na-

dugačko i naširoko piše o plano-

vima izdavačkih kuća. Koliko je

prevodilaca koji tako godinamače-

kaju da se neki izdavački Olimpi

smiluju i objave mjihovo delo u ko

je su uneli toliko truda, savesnosti

i neamaterskih finansiskih nada-

nja? Pokušate li da prevodite za

pozorišta, dočekaće vas „Pprinčip

nekog dđdecimalnog procenta a ne ho

norar po šutorskom tabaku i od-

govarajuća tantijema. Dali ste svo-

Je prevode listovima, a naići ćete

na „ptincip” da se vaše ime kao

prevodioca ispusti. Bež obzira da

li ste preveli pripovetku ili roman

za neki list, bez obzira da li se list

štampa u više izdanja i u više až-

buka, učiniće nešto i za vas: ispla-

tiće vam neađe veći a negde tek

onako simboličan honorar „odoka”,

ne prema obimu i kvalitetu već

prema proizvoljnoj skali, a vaše će

ime kao autora-prevodioca jedno-

stavno izbaciti Sve u znaku „prin

cipa”, jer ako ste blizak rođak

člana kuće, onda će opet radi pri-

mene „principa” rođakovo ime biti

 otštampano. Uostalom, kako može-

te da očekujete da vas ređakciski

sastanak smatra za autora, kad on

·ima svoj — „wtav“ iako je vaš

„materijal oberučke prihvatio, a vas

u prelomu amstrahirao.

Ovako, uglavnom, prolaze mnogi

članovi Udruženja prevodilaca knji

ževnih i naučnih dela -— organiza~

cije koja zasad ima više reprezen~

'tativan no operativan karakter,

Dok su neki prevodioci-amateri

- prevazišli prevodioce-profesional~

će u korišćenju monopolističke si-

- tuacije u nekim izdavačkim pre-

dotle su opet neučla-

stručnih dela,

i sijaset

duzećima,

njeni prevodioci

stručne dokumehtacije

prevodilaca „ad hoc“ koji se pojave

u pravi čas da „ređiguju” tehnički

snimljene diskusije raznih među-

narodnih sastanaka, postali nafbo

lji stručnjaci. „Neophodni” i „ne

zamenljivi”, iako za struku koja je

daleko od njihove akademske kva-

lifikacije, oni su sebe proglasili za

„doktore .prevođenja” i grabei oti-
maju sve čega se dokopaju, ugro-

žavajući moralne i materijalne in.

terese članova Udruženja prevodi-
laca koji su svojim rezultatima i
članstvom stekli prvenstvenu legi-

timaciju i za ovu vrstu prevodi-

lačke saradnje. Ta vrsta posla nije,

nažalost, još kanalisana kroz Udru-

ženje, već kroz grupe ptevođilaca

„ad hoc“ koji postižu za dve-tri

nedelje prihode koji se mere bar

sa Šestomesečnim prihodima pre~

vođilaca književnih dela. Kad oba-

ve kako-tako svoj posao i ostva-

re plafon prihoda, oni se sele u

druga mesta gde zavlada povoljna

stručna prevodilačka klima.

Imejući reprezentativan  karak-

ter, relativno zavisno, bez moguć-

nosti đa uvek na vremeostvari ini-

cijative, sa Upravom u kojoj se,

istina pođ plaštom prevodilaca, na~

laze i izraziti pretstavnici nekih

izdavača (k-"va qarantija za uspeh

nrevodilačke stvari!) Uprava Udru-

ženia se može vrlo često naći u pos

ložaju da se njene dobronamerne

inicijative (naarađe za usnele pre~

vode i za izuzetnu prevodilačku ak=

tivnost) već ma prvom koraku spu~ \

taiu. Zasnovano na starinskim pra~

vilima, ade se sevremeni vidovi

prevoedilačke saradnje —radio, te~

'levizija, prevođenje na skupovima,

naučno i stručno tumačenje — još

ne primaju u staž, ano se kreće

u prilično anahronističkim okviri-

mn koje neuviđavni izđavači još

" više sužavaju. Stoga se treba na~

dati da će Zakon o autorskom Dpra-

vu dati više maha delatnosti Udtu~

ženja, jer je, prema Zakonu, „aus

tor dela onaj koji je delo stvorio“

a „autot prevođa.. lice koje je to

delo prevelo”. A ova „čaša žuči”

izlivena je da bi prethodila onoj

„čaši međa” koja prevođioce oče.

kuje kad Zakon i Uredba uz Zas

kon o autorskom pravu U oktobru,

ove godine stupe na shagu.,

Svetozar Dinčić

  
KAREL ČAPEK:

| „Putovanje na

sjever“
(Izđanje »Zore“, Zagreb —o 19057; sa

češkog preveo Ferđinand Maslić)

Zašto smo nenadano putovali na

Sever? Zašto smo preživljavali sva-

ki treptaj pejzaža u polarnoj noći,

radovali se svakom namerniku, za-

što smo tako podatno ulazili 1 tu-

marali po svakoj ljudskoj duši, po-

smatrali sa rađošću i zađovol]jstyom

suđbine kako otiču? Koliko se i ZR”

što ti severnjaci razlikuju od nas

sa kontinenta? Nađmašuju li nas u

ophođenju sa vremenom, u umešno-

sti da spontano igraju svoju „mo-

guću igru pod zvezdama? Ili su đa>

leko, nepremostivo daleko iza na

Beg smisla za obračunavanja; da

su upućeni u smisao herojstva, u

smisao mučeništva, mogu 1 biti

nemarni kao mi? Ko je putovao ul

stinu, ko je privremeno bio saput“

nik, sslepi putnik« daleko od palube

jeđnom zaspalo oduševljenja,  je-

dan veštački trabant, prisluškivač!,

Ko se to jednom kretao po Skanđi=

naviji, posmatrao, beležio i crtao

Wveže Krokije koji mogu đa go”

wore? i

Znam, stajao sam u mestu razđra=

gam mwlično Čapeku pre toliko go“

đina kađe je iza sebe ostavljao O“

bale Danske, W mestu, BG putopi“

som wu rukama, Čapek je nenamet!jhM

vo, điskretno i neprimetno ođgonets

mwuo Skanđinaviju, zavirio u skrive“

mne Kkutke beline i zelenila, preneo

nam je dah duša tih gorđih, smire“

nih i ponositih ljuđi, koji ne po?

znaju torturu straha, 'Klonulost i

murpđariuk, raspojasanost tek onako.

To sa narodi duševno zreli, srećniji

ođ nas, jer su se saživeli sa enev-

gičnim suprotstavljanjem ljudskih

gluposti i divljini i surovosti pođ-

neblja i prirođe.

Ovo je putopis koji se može ne~

prestano ponavljati. Otplovi se sa

uživanjem oko Pohlarnmnoga kruga 1

vrafi se čitalac (povrati se) tek kađ

se prijatno zamorio lepotom opism~

ne beline, kađa se zajedno sa stra-

snim putnikom Čapekom oduševljen

i zadđivljen vratio, dok traje polar-

na noć, tu severne tunđre Stare

Svedske.
Ako je uspostavljen tako spontan

i prisan Kontakt sa jednim isteklim

putovanjem, onđa še najlepše može

reći o naporu prevođioca koji je sa

umešnošću preneo živo pričanje ma-

peka. 4

Vladislav Tišma

(Izdanje „,Prosvete*”, Beograd, 1957)

Knjiga Branka Pavlovića »O na-

ma... donosi našem čitaocu čitav,

niz iz samog života izvađenih aneg-

dota iz NOB i Narodne revolucije.

No, budući čitalac ove knjige, izve

sno bi pogrešio ako bi pretpostav-

ljao đa se radi o nekoj antologiji

šala i anegdota iz NOB. Pa ipak,

ova knjiga ima i tai karakter. Ali

u njoj ne srećemo patetiku revolu-

cionarnih dana, niti se suočavamo

sa onim faktografskim materijalom,

koji nam je manje-više poznat. To

u predgovoru Knjizi Branka Pavlo-

vića Milorad Panić-Surep tačno kon

statuje: »Originalnost pak knjige je

u tome što nam ne govori ni o toj

velikoj panorami istoriskoE zbiva-

nja. Ona nam osveiljava ono što u

istoriji najčešće ostaje ganemareno,

a to su svakidašnje ljudske navike,

sitne brige, intimni odnosi, oni bez-

brojni tužni i radosni trenuci od

kojih je život satkan i kroz koje se

okolini prikazuju osnovne crte jed-

ne ličnosti«. Da, na punom značenju

svoga prisustva među mama, knjiga

Branka Pavlovića đokazuje da je»

ustvari, brevijar onoga što je, uop-

šte uzev, ništa manje nego pođatak

o dramatičnoj snazi našeg narođa,

njegovoj vitamosti koja i u tuzi i wu

rađosti, s lukavstvu kao i u otvo-

renosti 1 m Pprostosrđačnosti malazi

svoju „punu, wbeđijivu afirmaciju,

Pročitajte samo crtice »Barena kom"

zerva« ihH »Cigara“«, »Krštenje«, li

»Prvi put pređ drugom "ritom«, ~

pa ćete se uveriti đa OVC kratke pri-

čice, uhvaćene ma vrelu Života a sti

lizovane ođ. Branka Pavlovića, Zztnke

mim svojim đelom jesu i neophos

dan podatak o narođnoj osnovi NOB

i
Tzuzetna je ova Knjiga, izuzetna po

tome što ni m jednom svom znače

nja nije jednostrana. Tegoba i mu-

ka, napor i snatrenje, moralna či-

stota i niz malih, ljudskih, običnih

želja, — sve se to u tekstu prepliće

đo istinitosti Jeđne ljuđske prisnosti

koja đo nas neposredno dopire, TO

se naročito očituje u crticama koje

evociraju partizanske đane Kkroz Ssu-

srete boraca i naših najznamenitijih

partiskih i vojnih rukovođilaca, Pi-

sana bez pretenzija ka literaturi, #

osnovi svojoj vređna i sadđržajna kao

hronika koja mne sugerira stavove

vweć otkriva ljudske motive, — Kknji-

ga Brankn Pavlovića u svome naj-

boljem značenju staje wu red onih

sveđočanstava o NOB koja se DO

svojoj Žživotnosti jzđižu iznađ line

amo shvaćene memoarske prože i

hronike Koja ispušta iz centra Pa-

žnje čoveka, a zbivanja opisuje po

njihovoj faktografskoi verođostojno-

sti i istoriskoj važnosti. A kako znma-

moda su ljuđi, živi ljuđi, najnepo-

sređniji tvorci svoje sopstvene isto

rije, — to i ova knjiga koja našeg

čoveka i njegovu životnost izđiže do

epske etike, postaje sastavni đeo

istorije nadstvarnih napora iz peri-

ođa NOB,
B.P

Aleksandar VOJINOVIĆ:

„Ponovo slobodni“
(Izdanje?! „Prosvete«, Beograd, 1957)

Pojava ove knjige u izdanju »Pro-

svete« još jednom potvrđuje oprav-

danu postojanost edicije »Sveđočan-

stva« rađi popunjavanja dokumenta-~

cije o našoj ne tako davnoj pro-

šlosti. :

Pisac Ove knjige bio je kao zaro”

bljeni partizan u mnogim fašistič-

kim logorima. Na MKraju, našao se

m austriskim, odakle je prebegao

slovenačkim partizanima. Knjiga je,

očigledno, pisana prema svojoj na-

meni, bez literarnih pretenzija. Al,

u njoj ima pojedinih ođjomaka koji

se nameću svojim životnim dram-

skim elementima i upečailjivo đe-

luju na čitaoca. Jeđan ođ takvih Je

meosporno — odlomak o odnosu u-

metnika (mašB poznati muzički umet

nik Carevac) prema svemu onom što

se đogađa oko mjega. On odbila đa

svira po naređenju komanđanta lo>

gora. e .

— Sviraj, »Care«, za nas sviraj ~

đobacili su mu zarobljenici.

Naštimovao je violinu i poklone

se svojim drugovima. Nemcima je

okrenuo Jeđa, »Svirao Je o ljubavi,

tuzi, bolu, rađosti. Ne znam đa li

Wi om ikada više to isto mogao po-

noviti. Melođija -je parala dušu. Za

vršio je gromkim tušem. Aplauz ođ

strane logorašča i Nemaca. Čuđna' Da

ralela=, ;

Navlačemje ođela onih koji su po

bijeni, nalaženje ceđulja DO džepo-

wima, ispraćaj u smrt poslednje gru

pe beogradskih Jevreja, sve 5u to

vrlo impresivni opisi u ovoj knjizi,

Pisac zatim izlaže nastojanja lju

di — Iogoraša da se što pre đomog-

mu slobođe, po cenu života. Sve mi-

sli logoraša uperene su tamo, pre-

ko ica, ususret suncu. Njihovu u-

porhost ne slama ni glad, ni žeđ, mi

   

mučenja. Ove apokalipse Kao L_]

\potenciraju, čeliče žuđnju za slobo»

dom j„vih fizički skoro uništenih

Tluđi. Izbeći na svaki način odlazak

u Morvešku, biti što bliže svojoj. se"

mlji — te želje stvaraju od izmuče=

nih Iogoraša đovitljive ljude, koji

svojom umešnošću, svojom među»

sobnom povezanošću zadivijuju či-

taoca. T

Što se tiče psihološke obrađe |,

kova, ona je dovoljna za ovakvu

vrstu pisanja. Likovi ljuđi nesalo“

mljive volje, istrajnih boraca, zas

tim Kriminalaca, kolebljivaca, čuva-

ra logora i ljuđi izvan logorskih Žži“

ca koje pisac daje u ovoj knjizi,

prikazani su jasno, ali, smatramo

da Su neki ođ njih isuviše obojeni

subjektivnim osećanjem pisca, tako

đa se oseća ' prizvuk tđealizovanih,

mametljivo „romantiziranih osobina.

Knjiga Ima vrednost jednoB đoku-

menta, bez obzira na lično gledište

pisca na izvesne događaje opisano S

ovoj knjizi. N. V, N.

NOVE KNJIGE.

I LISTOVI
Sergije Markov: „JUKONSKI GA-

VRAN", izdanje „Svjetlost“, Sara~

jevo. Sa ruskog preveli Nikola So“

kolovski i Momčilo Ristić.

Otto Neurath: „ISTORIJA ANS

TIČKE PRIVREDE“, izdanje „KuH
tura", Beograd. Preveo sa nemač4d

kog dr Vjekoslav Majhsner.

Hajnrih Kunov: „OPŠTA PRI4

VREDNA ISTORIJA“ — prvi tomi
„Privreda primitivnih i 7polukuli

turnih naroda“. Izdanje „Kultura“,

Beograd. Sa nemačkog preveo Bo“
gomir Herman.

Karl Marks: „O JEVREJSKOM
PITANJU" i „PRILOG. KRITICI HE-

GELOVE, FILOZOFIJE PRAVA“, iz?
đanje „Kultura“, Beograd, „Mala
filozofska biblioteka“. Preveo sd
nemačkog Milorad V. Simić; Po“
govor Vuka Pavićevića. \
Marks—Kngels: „PISMA O ISTO4

RISKOM MATERIJALIZMU“, izda“

nje „Kultura“, Beograd; prevela

Mara Fran.

„UMJETNOST“ broj 2, list likov“

nihumetnika Jugoslavije.
urednik Frano Baće. Š

SRUŠENI HRAM ~
Da, sada možepočeti
Oštrica vaših budaka sasvim mi

korov
svejedna

Kako sam legao tako ću ostati.
Samo se srce spasilo —mali zeleni gušter

Srušeni zid nekog besmislenog hrama
Za kojeg nije bilo Bed |
Sasvim mi svejedno vaše kajanje
Odbjeglo srce, pazi da

 

te ne prevare

Slavko Mihalić

moaoo..—-O

KNJIŽEVNE NOVINH
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Nešto Slično sam samjala dete-
tom kad bih se danju načitala baj~-
.ki: silan svet u nepoznatom a od-
nekud bliskom gradu, Arapi sa be-
lim togama i čalmama i Crnci ko-
vrđžave kose kao u njihovih an-
đela, crnačke vladarke u zlainim'
ogrlicama, grivnama,  minđušama.
Čitava reka crnih ljudi teče uli-
com, kao da se iseljava iz svoje
zemije, da je došla da živi među
belimsa koji pozdravljaju dobrodo-~
šlicom, mašu i kliču. Čini ti se
đa je Moskva primila u goste i
poslednjeg stanovnika svih pet
kontinenata. I nije u festivalskoj
povorci omladine svih narođa sve-
ta čudilo samo to što kao da je

nestalo belaca, već što su sa da-
lekih nekih ostrva, jedva tačkicom

obeleženih na mapi, dolazile crne
žene tako graciozne, tako civilizo~
vana izgleda, takva držanja, da ih
nikad više neću moći zamisliti pod
Krunama palmi ili u bambusovim
čestama.
Već ceo čas ide kmužnom stazom

stadiona pod Lenjinskim gorama
· svet na čijoj koži se sunčala sve~

tlost. ugljeniše, pa Kinezi po či-
jem licu bi se reklo da su stari a
po pokretima da su deca, pa Ma-
dagaskarci, Korejci, Brazilija, Uru=
gvaj, Izrael, Borneo, Java, sva ge-
ografska karta pretvorena "u žive
nasmejane ljude, a nikako još da
se pojave Jugosloveni. Dok je po-
vorka međunarodne omladine u fe~
stivalskom ruhu i raspoloženju i-
šla i dok su uvek sa novog kra-
ja stađiona zemljaci i navijači po-
jedinih omlađinskih četa koji su
ostali van povorke besomučno plje
Skali kao u gvoznici rodoljubivog
i osećanja, strepela sam šta će biti
'kad naiđe četa mojih zemljaka,
hoče li izdržati utakmicu u lepoti
i snazi ako ne u brojnosti, hoće li ·
loj pljeskati i ko će pljeskati.
— Jugosloveni! Prvo ih je ugle~

đala Olga Dmitrijevna, za koju sam
ljedino u tom krugu nepoznatih li-
ca oko mene i stranih jezika zna-
la da će uz mene biti navijač za
Uegoslovene. Do tog trema sam
mislila da sam davno i davno pre-
bolela romantičarska rodđoljubiva o-
sećanja, ali se u moagnovenju sve
ostalo, rasprštalo, ostala je u meni
samo želja da Jugoslovene svi po-
zdrave, čak da ih pozdrave tonpli-
Me nego druge, da naši mladići i
devojke bace u zasenak crnačke le
potice i stasite ponosne severnjač-
ke ljude. Čak mi se učinilo da je
ibilo tako imislim da sam stala,
klicati, i svet oko mene je sa o-
duševljenjem prihvatio gledajući
me blagonaklono. Na nekoliko kra-
jeva stađiona takođe se digle ru-
ke, rupci, zastavice. .

Olga Kutasova, već moja prija-
teljica i zbog svoje i zbog moje
prirode, i zbog opšteg festivalskog
prijateljskog raspoloženja, donela
mi je sutradan po otvaranju festi-

vala njegov Program, celu knjigu
sa sto šezdeset stranica sa pita-
njem kuda bih htela da idemo i
šta da gledamo. A toga jednog je-
dinog drugog dana f{estivala ev
šta je sve bilo na programi koji

je počinjao već od devet časova
ujutru: Otvaranje „međunarodnih

umetničkih konkursa, filatelističke
izžbožbe i izložbe fotografija. Su-
sreti delegacija na šest raznih me
sta i susreti delegacija sa omla-

dinom Moskve i saveznih republi-
ka. Šasnaest nacionalnih koncerata,
među kojima i dva jugoslovenska,
jedan prepodnevni u filijali Malog

pozorišta i drugi večernji u veli-

koj dvorani Konzervatorija posve-

ćenog Čajkovskom. Četiri međuna-
rodna koncerta gde su zajedno i-

stupale, recimo, ovako kombinova-

ne zemlje: Mongolija, Peru, Fran-

cuska i Čehoslovačka. Već u tri po
podne bile su na tri mesta na e-
strađdnim pozornicama narodne pe-

sme i igre raznih narođa. Na za-

tvorenim pozornicama dve ptret-

stave rumunskog lutkarskog pozo-
rišta, pretstava studentskog polj-

skog satiričnog pozorišta „Bim-
Bam“, pretstava argentinskog dram

skog pozorišta. Zatim uveče, sve u
osam, šest cirkuskih pretstava ra-

znih naroda. U isto to vreme otva~
tanje . međunarodnog studentskog

kluba na Moskovskom univerzitetu

posvećenom Lomonosovu. Usto dva
deset i tri bioskopske pretstave

koje u bioskopskim dvoranama ko-
je na otvorenom polju. U toku ce-

log dana posete školama, građevi-
nama, preduzećima, muzejima, IZ~
ložbama, Zatim izleti u sovhoze i
kolhoze, traktorske stanice i mu-

zeje izvan Moskve. Naposletku pret
stave i koncerti moskovskih kolek-

tiva, osam na broju. Ovo suvopar-

10 nabrajanje bilo je neophodno,
jer činjenice ipak najkraćim PU-
tem objasne vrstu i Woličinu stva~

ti. Ovako bogat pwagram se pro"
tezao u toku dve nedelje, a bilo ie
dana još dvaput punijih nego O-
Vaj. I šta sad gost da odgOVOTI
domaćinu na pitanje izvađeno IZ
neke đavne u detinjstvu pročitane
bajke: .

— Šta želite danas da vidite?

Kuda biste hteli đa idete?
Gost je međutim odgovarao 0Ož-

KNHŽEVNE NOVINE

„SUSRETI

) SVET MOSKVI U GOSTIMA
bijno kao da je sasvim prirodno
što je tako pitan:
i Želeo bih na susret omladine
i delegacije, zatim na koncert Ju-
goslovena, pa na međunarodni jor
dansko-špansko-korejsko-nemački,
pa na sovjetski, zatim u Kineski
cirkus.
— Ali, to se podudara!
Tako se stalno podudaralo. Jed-

no izabereš, a pamet ostane kod
drugoga. Čoveku bi trebalo tri go-
dine da prisustvuje svakoj stvari
Ovog bogatog programa.
Među gostima Moskve na Še-stom festivalu omladine puno je

bilo i ljudi koji su u nju došli kao

ilja Rjepin:

u zavičaj svoje kulture, koji su
već iz knjiga znali Kremlj i Uli-
cu Sretenjsku i Tversku, koji su
napamet znali arhitekturu kuće Ro
stovih u kojoj je sad Savez sov-
jetskih književnika, koje je sam
Puškin već jednom zajedno sa Ev
genijom Onjeginim uvodio u Balj-
Šoj teatr, koje su ruski klasici već
vodili kroz plemićka imanja tesu
imali samo da se uvereda li je
zbilja onako kako su sve to zami-
šljali. Zaporošce, predele uzburka-
nog mora, devete talase, istorijske
bitke, nejednake brakove, već su
viđali na slikarskim monografija-
ma. Toliko puta sam se zato u Mo
skvi setila Maršakovih reči da čo-
vek u neku zemlju ne dolazi vo-
zovima i lađama već putevima ko-
je do te zemlje probijaju njeni ve
l1iki pesnici i umetnici. Mnogi od
moskovskih gostiju nisu putovali
do nje samo onih pet, deset ili
Jvađeset dana Huta, već davno, od

gvoje mladosti, od časa kađ su ih
ruski i sovjetski veliki pisci poveli
u svoju zemlju.

Književnici, gosti festivala, imali
su prilike da se sa sovjetskim knji
ževnicima sretnu više puta: u slo~

venskom seminaru u Studentskom
gradu, u odmaralištu sovjetskih
književnika blizu Moskve, na bro-
đu koji ih je vozio zajedno na iz~
let niz Kanal, u •Lenjingrađu gde

su bili gosti sovjetskih književni~
Ka. Zatv je mnoge lično pozivao

omaj ili ovaj pisac, raniji lični pri-
jatelj i peznxmik ili prijatelj ze-

mlje iz koje si došao kao gost. Za
hvaljujući tome što sam iz Jugo-

slavije, imala sam zadovoljstvo da

budem dvaput u kući Vere Inber,
Veronike Tušnove, Ide Radvoline,
Soboljeva i Maršaka i da sa neko-

licinom razaovaram u njihovim re-

dakcijama ili u Savezu pisaca. Nji-

hova naklonost prema nasoj zemlji

neobično 'mi je godila,kao i nji-
hova radoznalost za našu književ-

nost i vest da su već puno naših

knjiga preveli i da ih se isto toliko

još prevodi. Mi, pripadnici brojno

manjih narođa,”~ nekako smo bili

svikli da se ne obraća mnogo pa-
žnje na ono što mi u umetnosti

stvaramo i svaki put kad bih se u-
verila da naše pisce tamo znaju i

cene -i prevode, u meni se, pored
osećanja rađosti javljalo i neko
pričuvstvo nacionalnog ponosa: bi-

la sam svesna da ugled Jugosla-
vije kao države čini da se vred-

nost naših pisaca pravilno oceni...

S vremena na vreme mi je li-

čilo na san i to Što Leonid Leo~

nov ustaje i prilazi mi da nazdra-

vi našoj književnosti ili da pozdra

vi koga od naših pisaca, i to što

seđim za istim stolom i sa njim 1!

sa Vladimirom Lidinim,  Ščipačo-

vom, Aleksandrom Žarovim,sa iz-

raelskim, crnačkim, korejskim, se-

landskim, čehoslovačkim piscima,

što šetajući zatim stazama parka

vodimo razgovore O umetnosti i le

što se vozim pr! povratku u

ta j Sto ulazimo4oskvu kraj Leonova, Što Ulaz

iepjugdv vrt obrastao u bujni do

·'dotu,

ramena visok floks gde u miru ra-
Stu sve biljke. sveta, što ga čujem
gde govori đa breze u zalasku sun
ca uživaju i gde se ljuti što ima
ljudi koji mogu drvo da poseku.
To je bio neki novi Leonov kakvog
nisam u Jugoslaviji upoznala. I na
vožnji po Kanalu upoznala sam
mnoge u hnovoj, prisnijoj svetlosti:
dečjeg pesnika Čukovskog kao mla
dića seđe kose, strogog Surkova
kao odličnog organizatora društve-
nih zabava, Jašina kao neobično
kritičnog kad je nazdravio „za ma-
nji broj naših knjiga i bolji kva-
litet“, Veru Inber kao svetsku da-
mu i ženu sa neobično razvijenim

 
Portret Lava Tolstoja

osećanjem gostoljublja koja nika-
ko nije bila zadovoljna načinom
kako. su nas na brođu gostili, iako
je sve bilo u redu. Maršaka kao
mudra čoveka, što ne znači da sam
ranije smatrala pisce za decu ne-
mudrima. Idu Radvolinu kao neuo-
bičajeno živahnu.

Još uzbudljiviji bio je moj susret
~ sa književnicima kojih više nema.
Onako iz Jugoslavije kao da nisam
uopšte mislila da su Gogolj i Če-
hov i Pet i Ljermontov i Tjutčev
i Ostrovski mrtvi, da leže negde u
svojim humkama. Tek kad sam do
spela u „Devičji manastir“ i. viđe-
la jednog do drugog u grob polo-
žene sve one čije knjige su nekad
sačinjavale biblioteku moga oca,

 

Ova poezija ima nezavidnu sud-
binu da stao živi između frene~
tičnih aplauza publike i uzdržlji-
vog stava kritike i „akademskih
znalaca književnosti”, Publika, ona
najšira, u njoj je našla doživljaj,
trenutak života, nešto od radosti i
od bola svojih svakodnevnih sre-
tanja s javom i sa smom, a oni ko-
ji vole da mnoge. jednostavne stva-
ri života, pa i poeziju, zaogrću pla
štom mistifikacije, u njoj su našli
samo golo pođražavanje života,
sentimentalni kič, kozersku aneg-

poeziju „dnevnih. potreba“
kojoj su strane „kosmičke širine“,
„vizije svetova”, duboka ponira-
nja“ i mnoga druga verbalna pre-
imućstva koja pred njom zatvara-
ju vrata besmrtnosti. |

Izuzetna, u izvesnom smislu, me-
đu našim poetskim tokovima, ova,
poezija, međutim, živi i bez tog”
priznanja. Njen zagonetni fenomen
mi nećemo znati da objasnimo,

kao što ne znamo da objasnimo ni
zagonetnu tajnu poetskog _govora.

Za nepristrasnog posmatrača biće

dovoljna činjenica njenog suge~
stivnog zračenja ma vrlo a

krug ljudi, iz čega se može s la-
GRB15061 zaključak u kolikoj

meri su, često, sudovi profesional-
nih estetičara i kritičara isključi-
vi, lični, lišeni šireg posmatranja

života, egocentrični u suštini, jer
život, njegovu mnogostranu razu-
đenost, svođe na vrlo skučen broj

učnosti. JL ;

BRZupnlijyo je da ovakvi koncep-
ti poetskog stvaranja, subjektivni
po svemu, nikada i nisu mogli da

obuhvate sve one raznolike, uni-
verzalne tokove kojima se poezija

obznanjuje. U jednom trenutku,
poneseni svojim ličnim sk'onosti-

ma, oni će se oduževiti za pcoziju

jednog određenog poetskog žanra,

POLI NDBICa

Desanka MAKSIMOVIĆ

učinilo mi se da tek tu, na moje
oči umiru i da ih ja sahranjujem,
da prisustvujem dizanju spomeni-
ka kojima je država obeležila nji~
hove grobove i njihovu slavu.

Čini mi se uopšte da se retko.
gde kult velikih ljudi tako neguje
kao u SSSR-u, Sve mogućnosti što
ih pruža civilizacija iskorišćene su,
U muzeju Majakovskog možete vi-
deti velikog pesnika u filmu u ko-
me je sam igrao, zatim čuti nje~
gov glas uhvaćen u času kad je
recitovao svoju pesmu. I upravo
od ove činjenice da se može sa-
čuvati i glas, i lik, i pokret, čak
celo čovečje obličje, kao što je sa
čuvano Lenjinovo u Mauzoleju, či-
nilo me krajnje bespomoćnom pred
smrću i njen čin mi se nekako u-
veličavao. Gotovo ne volim što
sam videla Lenjinovo telo balsa-
movano, Što sam videla njegovu
stisnutu pesnicu, onako kako ju je
valjna stegao u času smrti, Nisam-
*imala srca ni očiju da mu viđim i
crno iza nokta kao ona engleska
pesnikinja. Jedva sam čekala da
se vratim onom Lenjinu znanom iz
njegovih misli i dela.
Nekoliko sam puta u životu su-

rovo osetila „koliko stvari mogu
biti večnije od ljuđi, i ovo oseća-
nje mi se stalno osvežavalo dok
sam prolazila kroz odaje Lenjina,
Tolstoja, Puškina u Lenjingradu,
Petfa Velikog, dok sam posmatra~
la zdele iz kojih su jeli, postelje
na kojima su spavali, držalje ko-
jima su pisali. „Na toj klupi je
Tolstoj sedeo, umoran od hoda. Sa
tog kladđenca je pio vođu. Te bre~
„zove šume okolo sam je svojom ru
kom zasadio“. Kao da sam se smi-
rila kad smo došli do Tolstojevog
groba: malena uska humka obrasla
svežom travom usred jelove šu-
fnice na obronku, Ako bi u grobu
moglo biti dobro, Tolstoju je za~
celo bilo dobro u toj šumi koju je
sam zasadio, u zemlji obronka gde
je često sedeo. Osvrnula sam se
oko sebe. Isto tako su zamišljeno
ćutali Amerikanci, Crnci, Kinezi,
Holanđani, poklonici Tolstojevi.

Svima gostima, svih kontinenata
ukazivana je za vreme festivala
svaka pažnja, ali se još izuzetni-
ja, čini mi se, ukazivala Jugoslo-
venima: samo su našu delegaciju,
posle posete Mauzoleju, odveli u
Lenjinov stan u Kremlju i podrob
no o svakoj stvarčici i svakom do-
gađaju iz velikih dana Revolucije
ispričali. U muzej Gorkog, kao ju~
goslovenski pisac, bila sam naro-
čito pozvana gđe Su me sa pono-
som poveli do jugoslovenskog Kuta
u kome stoje velike, na zidu obe-
šene, fotografije nekolicine naših
književnika koji su o Gorkom pi-
sali ili posetili njegov muzej. Tu
sam sa radošću srela Veljka Pe-
trovića, Andrića, Čopdća, Potrča,
Kaleba i još neke. 1I tu i mnogo
puta i pre i posle, pomislila sam:
lepo je biti književnik u narođu

«LL
u našim današnjim književnim pri~
likama, naprimer, za onu u kojoj
preovlađuje cerebralni karakter, da
bi se, svom strašću koja ne po-
znaje trpeljivost i toleranciju, o-
komili na sve ono što izlazi iz tih
okvira,

Nije potrebno ulagati suviše na-
pora da bi se dokazala jednostav-
na logika ove zablude, ni u Kkoli-
koj meri može ovaj nesporazum da
bude štetan za poeziju uopšte. Sa-
mim tim što proizlazi iz nerazu-
mevanja stvarnoga života, njegove
univerzalne suštine, on vodi osiro-
mašenju poezije, jer je obezličuje,
unificira, lišavajući je jedne od
njenih najhumanijih vrlina: neis-
crpne moći raznolikog izražavanja.
Isto tako kao što bi nam se čo-
vek, kađ bismo njegove osobine
sveli na jednu jeđinu  „metaforu,
javio kao neko monstruozno biće,
tako bismo i poeziju, lišimo li je
njene suštine — da se izražava u
svim životnim raznolikostima,
osudili na najveće poniženje, tj.
da služi dehumanizaciji čoveka, u-
mesto uzvišenom cilju traženja u-
niverzalne suštine kroz poetsko
izražavanje pojedinačnog, razno

Potpuno je razumljivo damffo i
moći jednog pesnika đa svojom po
ezijom iscrpi sve ove mogućnosti,
ali je izvesno da se originalnost i
autentičnost u poeziji ispoljava u
raznolikosti izraza i sadržine, ili,
da upotrebimo popularni termin,
poetskih žanrova. Stoga se vred-
nost i mesto koje pojedini pesnici
zauzimaju ne određuje po tome
koliko jedan liči na drugoga, već
obrnuto, koliko se jeđan od dru-
goga razlikuje.
Kađa je, međutim, reč o ovoj

poeziji, u svetlosti ovih konstata-
cila, izgledaju gotovo apsurdne. pri

 

  

  

  

 

LLERLYKA U

Završetak Drugog svetskog

rata i prve gođine koje su
mu sledile doveli su do bu-
đenja „italijanskog seljačkog

Juga iz vekovnog sna. Počeo

je seljački pokret — teška,

uporna, ogorčena i krvava

borba za zemlju, hleb i pravo

ma Život, Skotelaro je sin

ovog prvi put probuđenmog

narođa wu čijoj herojskoj bor-

bi doživljava svoj sopstveni
mlađi. život; njegova poezija,
potresno lepa i originalna,

ođraz je njegovog doživljava-

među lavovima.

Ne jaučite u mene

Ne duvajte mi u srce

Ispijmo zajednički

Stiša naš vetar očaja.

Još uvek osvanjavaju nabijene na

PREVODU 4

čašu prebunu
Neka se u veseloi večeri

 

- ROKO SKOTBLARO
mja, njegovog aklivnog wuče-
Šća u toj nejednakoj borbi.

Samonikao, shvativši „stvar-
nost i istinu, Skotelaro pro-
nalazi sam sebe i formu sVOS
poeiskog svela; on je, nepo-

sredan, topao; on je pesnik
probuđenog Juga, njegova du
Ša, njegov „najlepši odraz.
Pojavio se kao meteor, zabli-
stao „veličanstvenim „sjajem,
ostavio za sobom divnu zbir-
ku pesama »Svanuio je« i ne-

stao zajedno sa opađanjem

prvih seljačkih ođuševljenja.

PROSJACI
Lepo je biti prosjak na Božić
jer su toga dana bogataši dobri;
lepe su i božićne jasle

jer skrivaju jagnje

VAZDA JE NOVA ZORA

Vaš topli dah, o seljaci.

vina!

kočeve
GHdave razbojnika, a pećina,
Zelena oaza tužne nade,
Skriva čisto kameno uzglavlje.

No na stazama nema povratka matrag.
Druga će ·'krila uzleteti,

Sa slame· legla,

Jer u propađanju vrem.cna

Zora je nova, vazda nova.

(Preveo Svetolik SŠtefomović)

 

koji književnost stavlja u najviše
vrednosti Zivota i isto tako lepo
književnik naroda koji je u svetu
cenjen tako kao Jugosloveni.
Mislim da su kustosi i vodiči

kroz muzeje jedva dočekali da go-
sti odu; jer se niko nije zamarao
tako kao oni. Strpljenje, usrdnost,
sprema tih žena i đevojaka bili su
zađivljujući. Da sam mogla da u-
pamtim sve ono što sam od njih
čula po muzejima u Moskvi, Le-
njingradu i okolini, bio bi mi mo-
zak sad sličan leksikonu.
— Kolikim vremenom

žete? pitale bi vas. obično.

Ako biste slučajno i rekli da žu-
rile, nisu one preskakale manje
važne stvari, nego su samo ubr-
zavale govor, želeći kao kakvi sta-
rinski učitelji. da vam i poslednju
kaplju znanja i tajni predađu. Mi-
slim da nikad u životu nisam ču-
la bržeg govora nego u Moskvi u
njih, Jedna od tih žena čija je
Strast bila psihološki izraz na por~
tretima, dugo će mi ostati u pam
ćenju jer je sve tako umetnički
povezivala sa psihologijom ruskih
pisaca klasika, tako je uživala u
svom znanju i našem „čuđenju, a
tako je vešto, nadmoćno, prelazila
i preko jednog i drugog, da mi je
ličila na kakvu rasnu glumicu.

raspola-

Već polazeći mw SSSR razmišljala
sam šta li će me tamo o našoj ze-
mlji pitati. I, kako sam pretpostav
ljala, razgovora o književnosti 1
poeziji bilo je ponajviše: koji je
mladi pesnik u mođi, kakvi su
pravci u slikarstvu i muzici, šta
piše Krleža, šta radi Radovan
Zogović, koji je najitaknutiji
kritičar, koji je časopis najpopu-
larniji: a na železničkim stanicama
prilikom dolaska i odlaska isku-
pljeni narod je pitao za letinu, kli
mat naše zomlje, za sistem školio-
vanja, za ratne i posleratne teškoe-
će, izražavajući želju :da otsad Uu-
vek živimo u pnijateljstvu, kao
bratski narodi. Pritom su nas u
znak dobrodošlice kitili značkama
posvećenim miru i festivalu,

Ljubaznost domaćina se prote-
gla i izvan granica SSSR-a. Na sta

nici u Budimpešti tri.mlada bića,
od kojih je jedno govorilo ruski,
iskrsla sm pređa me sa pitanjem
treba li mi što,

„Koliko li festival staje vreme-
na i novca!“ pomislila sam po ko
zna koji put i setila se reči direk
tora Tolstojevog muzeja: da sav
festival ne staje ipak 'koliko sa-
mo jedan dan rata,

ZANI.,
medbe akademskih aocenjivača da
je — ukoliko želi da obezbedi
skromno mesto na našem „besmrt-
nom Parnasu“, i onom „realistič-
kom“, i onom „modernističkom“ —
potrebno da se oslobodi izve-
snih svojih suštinskih osobina po
kojima je i stekla popularnost i
svoju izuzetnost, osobina, kao što
su anegdota, fabula, jednostavan
ritam, sentiment. Ako bismo, na-
primer, lišilbi dramu dijaloga, mi
bismo je potpuno detronirali, Isto
tako je i s ovom poezijom. Ođuzi-
majući joj ove njene osobine, nje-
na sredstva govora i delovanja, mi
bismo je lišili njene suštine, u-
pravo onoga svojstva po čemu se
razlikuje od drugih rođova poe-
zije. |

Izgleda da su u svetu ovi poj-
movi već odavno postali očigledne
istine, pa nikome i ne pada na pa-
met da jednom Preveru ili Sand-
bergu, koji su wu takozvanom „la-
kom žanru“ postigli veliku popu~
'larnošt, osporava mesto pod siun-
cem poezije, čak ni da prave ta-
kva meobična upoređenja kao što
su dileme: Prever ili Mišo, Sand-
berg ili Eliot? Isto tako, danas
niko i ne pokušava da čini slične
primedbe ' na račun naše narodne.
poezije (lirske), koja je, u trenut=
ku kada je nastajala, imala slične
motive a služila se, to možemo da
utvrđimo prostim logičkim SRBI
gijama, sličnim izražajnim sred
stvima. Razlika je samo u vreme~-
nu i prostoru. Narodni pevač je o-
pevao motive iz svakodnevnog ži-
vota svojih savremenika, upravo
kao i ovaj pesnik, s tom razlikom
što je ovaj prilagodio svoj izraz
atmosferi jednog sasvim drugog,
kvalitativno novog podneblja. Ali,
'isto tako kao što narodna poe~
zija, baveći se dnevnim motivima,

Risto TOŠOVIĆ ·

nije lišena univerzalnosti i velikih
istina života, ni ova poezija, bez
obzira što se prividno kreće po-
vršinom, nije nesposobna đa se, u
ovom našem trenutku, vine do sve
opštih problema čovekovog prisu=
stva u svemiru. Ostaje, Međutim,
otvoreno pitanje u kolikoj je meri
ovaj pesnik ovladao instrumenta-
cijom ovog žanra poezije, ali je
njegovo dejstvo na publiku, bez
obzira u kolikoj meri je to često
nepouzdan dokaz, nesumnjiva či-
njenica koja govori đa je na do-
brom putu.

 

 

Ma. koliko se činilo đa je lako
objasniti razloge koji pojedinim
pesnicima lako utiru puteve do ši-
roke publike, to je ipak vrlo slo-
žen problem i možda zagonetan i-
sto tako koliko i sam čin poetskog
stvaralaštva. Međutim, jedno jež
izgleda, neospotno: takav pesnik
uspeva, na sebi svojstven način, da.
postavi neka od pitanja koja sva-
kodnevno lebde na usnama njego-.
vih savremenika. Oni se, svaki u
svom životu, kreću ulicama Sveop-
šteg života, a pesnik je senka ko-
ja ih prati, došaptavajući im ilu-
zije snova kao utehu ili kao pre:
kor. I dovoljna je jedna blaga reč.
ili duhovita dosetka na račun nji- ·
hovih želja, pa je pesnik već ot-j
krio tajnu kako se u očima ili na”
„licu onih koji ga slušaju ili čitaju
bude suze ili osmesi. Sposobna da'insistira na «traženom detalju,
spremna da zabavi, razveseli ili
rasplače, ispriča ili ritmom dočara
atmosferu, ova poezija poseduje tu

.. jednostavnu moć.

(Iz predgovora knjizi Mila
Stankovića „Hiljadu osmeha i
jedna suza" koja uskoro izlazi”
u izdanju sarajevske „Narodne
prosvjete“) |
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EHO MALOG
RAZGOVORA UTROJE
Slučajno sam se našao jednog

đana sa dvojicom od onih pisaca

koji su tako disciplinovano usvo-

jili izvesne apriorne i dogmatske

idejne stavove o našoj društvenoj

stvarnosti, da im ni najplemeniti-

ja skromnost i samokritičnost ne

mogu pomoći da shvate tokove,

potstreke, strujanja, primarno

ljudske pobude i neizbežne nedo-

statke naše savremene književno-

sti. Uostalom, iz onog o čemu smo

se porazgovarali videće se u čemu

je stvar.
Bejasmo govorljivi (možda od

rađosti što smo u kamernom sa-

stavu, prepušteni slobodi neveza-

ne usmenosti, privatno), Jedan je,

naravno, glavni — to po spontanoj

selekciji uvek tako biva — on sa

lakoćom nabacuje teme, drugi Uu-

padaju, čitava mala skladna gala-

ma raznovrsnosti, pa se svi glaso-

vi lepo, temperamentno, iskreno,

ispovednički mešaju. Tempo vi-

vace.
Sve više i jače, istupi poverava–

nja dobijaju obličje tople samo-

kritike: otknmavljene misli i oseća-

nja neće biti objavljene, nigde. O-

naj vodeći navodi svoj nedavni raz

govor Šša jednim našincem, koji se

već desetak godina otisnuo u ino-

stranstvo, pa doputovao ovog leta

na dalmatinsko sunce i prilikom

susreta sa ovim „glavnim” zapitao:

zašto nisi zapisivao razgovore sa

pojedincima, sa piscima, sa neza-

đovoljnicima, sa rukovodiocima.

Zbilja, m misli, i „glavni” misli,

i mi svi mislimo, to bi bilo manje

ukočeno, manje pretenciozno, ma-

nje „zastarelo” i manje „moder-

no", a bilo bi spontanije, autentič~

nije, neposrednije nego sva naša

savremena literatura, sa oba svoja

dva Krila navijačka, sa trađicio-

malističkim, „pejzanskim”, tenden-

ciozno linijskim s jedne strane, sa

„modđernističkim”,  intemacionali-

stičkim, tj „francusko-engleskim,

za dve-tri đecenije zakasnelo imi-

tatorskim s druge strane. Onaj

drugi je, na brzinu, iskolutao epi-

zodu iz mata, iz borbe partizanske:

najsnažniji je iz čete izgladnelih

otisnuo se, plivajući na drugu Oo-

balu'Tare, ođanđe, pošto je prepli-

vao brzu maticu, pita, dovikujući

se, da li sme da otme manjerku s

hranom tifusaru-samrtniku. Sa ove

obale odgovor glasi: „možeš”, a

onda onaj, iz zgrčenih, groznicom

upaljenih ruku agoničara, kiđa

šerpenju i zađihano lapće njen pre-

ostali, po svoj prilici in{icinan»> sa-

držaj-čorbuljak. _

Eto, teme, eto društveno=moral–

nog pitanja, kažemo svi u jedan

dlas. No, to je teška, bolna, kritič-

na, ratna, revolucionarna prošlost.

To je strahotno ljudska tema —

od pre nekih četrnaestak gođinica.

Ima li savremenih tema, ima li pi-

tanja koja nisu pregrmljena ni za-

boravom ni sećanjem? Ima, na-

ravno, i u tome smo saglasni. Ali,

koji bi to izdavač imao smelosti da

objavi privatne, usmene razgoVvo-

re, zanimljive, suštastvenije i is-

krenije od dijaloga u samokritič-

noj, autocenzurisanoj literaturi?

Moj ovornik, onaj kojem je sa-

vetovano da beleži svoje razgovo-

re, obojio bi ovaj naš razgovor

svojom emocionalnošću,  životno-

filozofskom klimom svojih iskusta
va, Pdejnim stavovima na koje ga

gura njegova sopstvena socijalna

pozicija; ja bih iste činjenice „in-

tonirao” rezultantom svih wvojih

uslovljenosti. Mi svi prevazilazimo

svaki svoju konkretnu životnu sl-

tuaciju, činimo napore da se nad

njom uzvisimo, ali proces tog um-

nog i osećajnog napora daje đru-

ge rezulate drugu koji stanuje

konfomo, a druge meni, koji u

klozetu perem tanjire, pre i posle

pisanja. prugi moj sagovornik, o-

naj koji bistro vidi moralne protiv

rečnosti ratom ugrožene čovekove

egzistencije,

·

mlađi je čovek, o-

pravdano još ne pomišlja ma godl!-

me starosti, na život penzionera.

Ja nisam imao srca da ga jadim

pričom, recimo tragi-groteskom, o

malom beleškaru koji je morao

biti oglašen kao „nesposoban za

rad”, da bi mogao postati — pisac,

 

Ima umetnika sa visokim prima~

njima, platama — za vrlo udoban,

sasvim umeren radni napor; ima

ih sa mesečnom crkavicom — za

svakodnevno, osmosatno, kancela-

risko dirindženje. Svi su oni (oni

i ovi) ravnopravni građani, no nji-

hovi stvanalački uslovi su sasvim

različiti. Pisac u penziji mora ra-

diti, i sa poslednjim izdancima sna

ge, ako hoće da očuva svet mašte

u kojem je živeo. Kada će se on

odmaztati, kađa će spokojno i bez-

bedno posmatrati nastavak stvara~

lačke trke u kojoj je i sam časno

učestvovao, dok je bilo „radne

sposobnosti”?
Gde je dom za ostarele, onemo-

ćale, radno onesposobljene pisce?

Nema ga? A zašto ga, molim lepo,

nema? Zašto, izvolite odgovoriti,
Dobro, reći ćete, tj nećete reći

nego Ćete pomisliti, ja sam višd-

manje sitnež. Ali, šta je i ko je

veliki &tilist, enciklopeđist, esejist

bez takmaca, Isidora Sekulić? Ona

je tri decenije, puni zakomski rok,

profesorisala., Književničku penzi-

ju ne uživa, nije ju tražila, pono-

sna i gorđa velika umetnica, nije

ju htela, nije ju primila. U dubo-

koj je starosti a piše, radi, stvara,

i to kako stvara, kako ozarava, ka-

ko teši, kako svojom finom mišlju

Pavle STEFANOVIĆ
i svojom mpreknasnom ljudskošću

osećanja bodri i uzdiže! Da li je

delegacija mladih pisaca, recimo
onih iz uprave vašeg udruženja,
otišla do njenog stana i za moli-

la je da primi udobni, skromniali

lepi dom, iz kojeg će otposlati

još nekoliko plememito-humanitar-
nih poruka svetu koji nastaje i ko-

ji, ako bude iole dobar i lep, biće

to, nesumnjivo, i zaslugom njezi-
nih zlatnih, ljudski gorućih, lučo-
nosnih, odobravajućih reči? Kada
se smiri, ode od mas, napusti nas

zanavek, biće, znam sigurno, ve-
naca, govorancjja, Gde su buketi
proletnjeg Mi jesenjeg cveća u

injenom domu, u njenom svetlo o-

sunčanom stanu, na stolu zaokru-
ženom policama prepunim kKnjiga-
ma, na stolu za kojim njen budni,

cakćući, još uvek neumomi, svetli

i lepi um proizvodi, proizvodi, pro~

izvodi ? i : |
Ali, kao panđan konkretnom pr:~

meru paradoksalne kompleksnosti

društevno-morainih „pitanja koja

iskrsavaju u strahotnim metežima

rata, moj izabrani primer sa po-

dručja starosnih penzija u okviru
visoko humanitarnog sistema soci-

jalnog osiguranja sasvim je
bled. Ostareli umetnik još je u po-

vlašćenom položaju, u poređenju
sa jadnim vegetiranjem trudbenika
koji „uživaju”, minimalne penzije.

No baš zato što je on, umetnik,

onaj koji viđi, čuje, oseća svetlosti

i senke svoje stvarnosti, onaj koji

se misaono naginje nad njenim

licima i naličjima, na njemu je da

 

plamene jezike vatre čovečnosti i .

nečovečnsoti života preobrazi. u

mnoštvo konkretnih umetničkih

slika, plemenito uzbudljivih njiho-

vim stremljenjem istini, pravdi,

dobroti i lepoti, iako on nikada

neće, možda, pisati, slikati, kom-

ponovati, glumiti ili plesati na te-

mu o socijalnom osiguranju, o

stanbenoj krizi, o privrednom kri-

minalu itd. Celokupni košmar stvar-

nosti sliva se u njegovu misaonost

i osećajnost, on sva svoja saznajna

iskustva i emocionalne -doživljaje

prerađuje u fcrme svojstvene izra-

žajnim sredstvima svog umetnič-

kog jezika, i zato pomenuta lica i

naličja njegove ljudske stvarnosti

odbleskuju, bruje, stenju i Kklikću

u slikama koje on stvara. Ako" bi

obezbeđivanje onemoćalih ljudi išlo

odozdo (iz radnih masa), on je

prvi koji, bi zadovoljno sačekao da

i na njega stigne red, ali ako se

skala bezbednosti gradi odozgo, ko

će mu zameriti što je sposoban da

unapred vidi svoju sopstvenu sta-

rost i da je razlikuje od „bolje i

sretnije budućnosti”?

_Evo me, u mašti, sređ čiste, sve-

tle sobe staračkog doma pisaca i

umetnika. Nedđeljom i četvrtkom

posećuje me moja udovica (jer, ja

sam proizvodno mrtav), dolaze mi

sve moje kćeri, svi moji sinovi.

je će me strpljivo sačekivati, po-

neke čak i nerasečene, na policama

mog dobrog, ispršenog ormahma. Iz-

vanredno selektivni, novi radioa~
parat, sa ugrađenim televizijskim

uređajem, sličan onom koji je ovih

dana predat na poklon Pretsedniku

smestio sam uz samu fotelju. Za-

isba mi je dobro. Kraj bivšeg pis-

ca nalaze se i lako se daju prozva-~

ti, pokretom staračke ruke, svi ko-
je volim, od kojih se ne rastajem,

i novi, toliki novi sa kojima se sada
upoznajem. Odlična 'je to stvar
što su svi našli mesta ,u mom lič-

nom odeljenju staračkog Doma pi-

saca i umetnika.
Kada su posete završene — jed-

no blago, poluzvučno, neupadljivo

zvono je taj sat dnevnog rastanka

objavilo — ja se vraćam svojim
navikama: listam časopise i knjige,

malo čitam, kašljucam, hvata me.
dremež. Dan se bliži svom smira-

ju. (On kao da peva, istiha, pesmu

moje lične istorije i pesmu inđivi-

dualne istorije svih nas koji smo

se ovde, u ovom zračnom i tihom

domu, blago i pitomo skrasili). Sa

zapadne strane još svetluca, iako

više ne greje. Spušta se veče, Po-

stoji Ććutljivo očekivanje zvona
koje objavljuje ritual večere, o-

bred sastanka i smotre odlazećih,

u zaista vrlo lepoj i mirnoj tišini

šaputavih uspomena. Uskoro, pa-

šće i noć, vreme privremene nesa-

nice, vreme evociranja uspomena,

vreme mirenja i rukovanja sa ne-

umitnošću.

Ja se onda povlačim u sopstve-

nu, zagarantovanu, zakonski obez-

beđenu „sobu sa jednim kreve-

tom”, u ličnu pregradu hotela ko-

ji zaista nije skup, i otvanam svoj

rađio aparat, podešavajući dinami-

ku zvuka da je meni dovoljna a
mojim drugovima — “sobnim su-

seđima neagresivna. Slobođa, uven-

čana dobrovoljnom  obzirnošću iz

čovekoljublja, ovde nenaoružamo

vlada. Iz neke daleke Evrope stru-

ji polifona reka Bahovih ili Šosta-

kovičevih glasova — zamisli. Ja se

smešim. Noć naleže. San me hva-

ta. Družino čovečanstva, doviđenja

do idućeg jutra, i sutradan do sle-

dećeg jutra, i sve đo onog dana

kađa tihi Ađagio muzike iz rađio

aparata, i muzike iz smisla sveta

u kojem sam učestvovao, ne buđe

moje poslednje učešće u pojanju

i brujanju vascelog života kojom

sam se odužio, svim svojim mo-

ćima, svim svojim velikim osred-

njim ili, malim prilozima. Laku

noć! i

   
  

'ZORIŠTI

Ovih dana jugoslovensko pozo-

rište beleži u svoju istoriju lepu

i retku svečanost tristotinitu

pretstavu jednog komađa u istoj

pozorišnoj kući Držićevog

„Dunda Maroja" u Jugosloven-

skom dramskom pozorištu.

„Dundo Maroje” je izveden prvi

put u prerađi dr. Marka Foteza, u

kojoj sei danas daje, 1958 g. u

Zagrebu. Tom prilikom komađ je

režirao sam prerađivač. Ulogu Po-

meta je i tađa igrao Jozo Lauren-

čić. Komađ je imao veliki uspeh i

izvođen je oko 140 puta. Od tada

do danas „Dundo Maroje” je doži-

veo rekordan broj od preko 3.600

pretstava. Igralo ga je skoro svako

naše pozorište. Komad je preveden

Nama je svima sada bolje: oni i- · |

maju kujnu (oslobođenu moju biv-

šu radnu sobu), ja imam mir i spo~

kojstvo, zaklon od dnevne graje.

Kađa ih ispraćam, gegucajući, o-

slanjajući se o štap, ja im kažem:

„Dođite, mili moji, opet, uvek me

razgalite, nadosno vas iščekujem”.

Onda se vraćam svojoj sobi, do-

hvatam „časopise i nove knjige

koje su mi doneli, i sav moj biy-

ši svet defiluje mojom odajom, po

mom ličnom izboru. Pravo govore-

Ći, ja sada čitam znatno više, no u

godinama kada sam pisao. S tim

sam uostalom i računao, kupujući

u godinama rađa tolike knjige, ko- Mira Stupica i

'_._ Tri stotine 'pretstava

Držićevog »Dunda Maroja

; Ernest Robert Kurcius

(0 iramenskom
H'dpHRBABHRHH

ERNBST ROBBRT KURCIUS nemački kritičar,

* " rođen 1886, studirao u Strazburgu, Berlinu

i Hajdelbergu: držao je katedru francuske

književnosti na univerzitetima u Marbutr-

gu, Hajdelbergu i Bonu gde je i sađa ak-

tivan. Objavio je brojne eseje, naročito iz

područja francuske književnosti i kulture.

Jeđan je od istaknutih i. tananih požznava-

laca evropskog duha. i

Narodi se kao i pojedinci razlikuju svojom

obdđarenoščću. Već u 12 veku Francuska je snabde-

vala čitavu Evropu romanima u stihovima i pri-

poveđačkom materijom. U 19 veku, koji za Fran-

cusku počinje 1789 godine, nadmašuje ona druge

narode na tri polja: u slikarstvu, romanu, revo-

luciji. Od Davida (1748—1825) do Sezana (1850—

1906) francusko slikarstvo vodi kao što je itali-

jansko vodilo u Renesansi a špansko u baroku. Ne.

radi se tu o privremenom izbijanju genijalne obda~

renosti nego o mnoštvu prvorazrednih majstora

okupljenih na uskom prostoru; oni se smenjuju,

obrazuju škole, nalaze formule i objavljuju parole

za čitavu Evropu. Ko hoće da nauči slikanje mora

da ga nauči u Francuskoj, Revolucije 1789, 1850,

1848 i 1871 gođine prividno nemaju nikakve veze

sa slikarstvom i književnošću; ustvari još koliko.

„Velika Revolucija“ koju je dovršio „Napoleon

postala je francuski mit 19 veka. Kasnijerevolu-

cije je podražavaju, prihvataju njene motive i

yode načije ka stalno obnavljanom razmišljanju o

fenomenu društva. Francuska Ansjen Režima bila

je staleška država u kojoj treći stalež (građanski)

nije ništa značio. Posle 1789 to se izmenilo: i to

ne objavljivanjem čovekovih prava već konfiska-

cijom crkvenih dobara procenjenih na tri mili-

jarđe. Država ih je proglasila narodnom imovinom

koju je zatim prodala najpovoljnijem ponuđaču.

Među kupcima bilo je imućnih građana, no i se-

ljaka, zanatlija i nadničara. Rezultat je bio ne

gamo ogromno pomeranje imetka nego i velik broj

novih vlasništva čije je posedovanje bilo zaštićeno

zakonom. Pojam privatnog vlasništva sa neogra-

ničenim pravom raspolaganja tekovina je Fran-

cuske revolucije. Kupci narodnih đobara posta-

doše tako najsigurniji oslonac novog režima. Pre-

_slojavanje poseđa značilo je ujedno i preslojavanje

društva. -

Tako je društvo kao istoriska potencija i odre-

đujući faktor istupilo na nov način. Nije to više

bilo kruto staleško telo nego je ono usleđ novca

postalo pokretljivo. Industriska revolucija koja se

iz Engleske' širila na kontinent ubrzala je taj

proces. Društvo je sa svojim oblicima kretanja i

svojim zakonima bilo otkriveno kao životna snaga

i odraženo u romanu u Francuskoj između 1800 i

1848. Nemačka nauka reagovala je na to „Istori-

jom socijalnog pokreta u Francuskoj od 1789 do .

naših đana“ (1850). „Pokret“ — ta reč je bila prvi

put primenjena u Trancuskoj posle 1850 za ozna-

čavanje političko-socijalnih zbivanja. Razlikovali

su stranku „pokreta“ i stranku „otpora“. Od tog

vremena govorimo o đuhovnim umetničkim i ver-

skim „pokretima“ i tako se služimo načinom iz-

ražavanja iz doba francuskih revolucija. Prenoše-

nje političkih pojmova u umetinost i kniiževnost

ie forma mišljenja francuskog 19 veka. Viktor Igo

je 1827 godine preporučivao romantiku kao „libe-

ralizam u književnosti“, a Emil Zola je verovao da

posle 1871 može da prorokuje: „Republika će biti

  

| čarskog pokreta.

ČESTITAMO
| ZAHVALJUJEMO

naturalistička ili je neće biti”. Njegov pošleđnji,

nezavršen ciklus romana navešćuje poruku spase~

nja jednog novog četvornog „jevanđelja“: plod~

nost, rađ, istina i pravičnost.
.

Prvi svezak ovog ciklusa, Plodnost, pojavio

se 1899. Francusku je tada tresla groznića Draj+

fusove afere, tog građanskog rata bez oružja,

Osnivanje „Lige francuske domovine“ (januara

1899) u kojoj je Moris Bares Uzeo učešća bio je

simptom francuskog nacionalizma koji Se ponovo

budio. Šarl Morfas ga je dalje razvio u rojalizam.

Kao program to je značilo kontrarevoluciju. Tu

promenu fronta jednog dela francuske inteliyen=

cije pripremile su škole i pisci vrlo različitog po

rekla i pravca, kojima je zajedničko bilo samo

jedno: pridavanje vrednosti francuskoj tradiciji,

I najveći romanopisac 19 veka bio je pozvan kao

glavni svedok: Balzak je branio kraljevstvo i cr-

kvu. Analiza njegovih političkih ideja pokazuje

naravno đa je njegova osnovna misao bila politika

„nacionalne energije“ iznad svih ·stranaka ideja i

trađicija. Ali oko 1900 mogao 5e mjegov autoritet

navođiti u borbi protiv „zabiuđa francuske roevo-

Jucije“.
Reakcija

je bekstvo
o kuli od
pesme velikog
Beva. U njoj

na jaku politizaciju književnosti bilo

iz politike u „čistu umetnost“. Parola

slonove kosti potiče iz zaboravljene

kritičara i osrednjeg pesnika Sent-

je on okarakterisao vođe romanti-

Borbenom Viktoru Igou suprot«

stavio je Alfređa de Vinjia koji je oko 1826 važio

kođ poznavalaca kao najveći pesnik tog kruga,

To bekstvo iz politike momo je uzeti razli~

čite oblike. Kođ Flobera je ono deo nihilizma

vrednosti koji zahvata sva polja života sa jedinim

izuzetkom umetnosti. U Sentimentalnom

vaspitanju (1860) baca on Kritičku svetlost

na revoluciju. od 1848. Preterani snovi njegove

mlađosti razbili su se o stvarnost, On pretstavlja

„razočaranog romantičara” koji dđemaskira idole

(papagaj. stare služavke u Priprostom srću

simboličan je). Drugi jeđan Normanđanin, Barbe

d'Orviji, uzđiže još ma izmaku 19 veka, kroz sve

promene književnih pravaca steg romantike; i to

već larmadžiski bučne pozne romantike koja u ka-

tolicizmu vidi trošan balkon sa kog se može plju=

vati na mođernu masu. Umetnost Vilije đe Il.

Adama, čija je vrednost svakako veća, „ukazuje

romantične, ali već i simboličke elemente, U

svojim romanima đaje on analize amerikanizova~

noy buđućeg sveta a u metafizičkoj drami slavi

svetu stran i nadmoćan idealizam. On je unapređ

osetio duševni teret doba masa, ali kaže da će za

one koji zaslužuju samoća uvek postojati.

Usamljem, neshvaćen od savremenika + sa

izuzetkom Balzaka — sazrevao je Stendal ka po-

smrtnoj slavi koju je sa sigurnim osećanjem

prorekao za 1880 ili 1900. Niče je postao izvršilac

te presuđe. Preko Ničea divili su se smelosti

Stenđalove psihologije ili proračunatom naponu za

moć njegovog Žilijena Sorela. Stenđa! je ukorenjen

negde na izmaku 16 veka, no njegova kritička

inteligencija otuđuje mu 19 vek. Usamljen Stendal

međutim razumljiv je samo na pozadini istoriske

pozornice koja je u tri sukcesivna čina pokazala ,

herojsku avanturu Napoleonovu, licemerstvb Re-

stauracije i najzad plitkost građanske monarhije,

Napoleon,Italija i opera bile su Stenđalove strasti,

Italiju su mu — prema tome i operu — otkrili

pohođi korzikanskog generala. Italija je za „njega

jeđina zemlja u Kkojoi može đa se rascveta velika

strast. Stenđalove italijanske novele svrstavaju ga

u najranije otkrivače ·Renesanse. Italija je uieđno

ime za sve što voli — pozitivan pandan Francu-

skoj koju mrzi. e

~
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ironije u šeretluk s blistavim ver-
vom”. ,

„Sa izvamrednmim „·majstorstvom ·

igra Viktor Starčić. Malu ulogu ze-

lenaša Sadija on pretvara ujednt

od onih koje se najđuže pamte”.

. „Karlo Bulić (Dundo Maroje) kao

da je živ živcat izašao iz neke uli-

čice Dubrovnika, bisera Dalmatin-
ske obale”.

„Svi su glumci čuđesni. Režija

Bojana Stupice je izvrsma u inge-

   

  
Jozo Laurenčić u »Dundu Maroju«

do sada na osam stranih jezika. Iz-

velo ga je· čuveno praško Divadlo;

godine 1956 — Pariski radio; godi-

ne 1957 izvođen je skoro u svim

gradovima Holandije, Sada su u

toku pripreme u Budimpešti. Po-

zorište u Varšavi takođe namerava

đa ga stavi na repertoar,

_ Jugoslovensko dramsko pozori-

šte igralo je „Dunda Maroja” Ši-

rom zemlje. Ova pretstava prosla-

vila je jugoslovensko pozorište

1954 g. na Međunarodnom dram-

skom festivalu u Parizu, na kome

je po pisanju francuske štampe

„najdivnija 'pretstava”, „veliko ot

kriće”, Godine 1956 Jugoslovensko

dramsko
„Dunđa Maroja”

pozorište je prikazalo

sa ogromnim Uu-

spehom u Moskvi, Lenjingrađu, Ki~
jevu, Gorkom, Budimpešti, bečkom
Burgteatru. Kritike su svuda isti-
cale interesantnost naše renoesan-
sne komedije, istinitost, sponta-
nost, žar, duhovitost, majstorstvo
glumaca, njihovo zađovoljstvo ođ
igre, inventivnost, darovitost, za-
mah režije, bogatstvo i oštroum-
nost režiskih dosetki, jedinstvenost
ansambla.

„Jozo Laurenčić je izvrstan kao
Pomet. On je lukav, dobro raspolo~
žen, ima finese, bria. Kakav slu-
ga na sceni!”

„Mira Stupica je neverovatna kao
Petrunjela. Kao da joj tle gori pod
nogama, ona prelazi od smeha na

suze, iz koketerije u podvalu, iz

nioznosti, u boji i pokretu. Čovek
mora svima zajedno da čestita za-

hvaljujući im”. |
Sa zadovoljstvom koristimo. prl-

liku đa ponovo naveđemo ove reči
priznanja i ođuševljenja. |

Držić je umro 1567 godine kada
je Šekspir imao tri gođine, Zaista
bi se veselio kađ bi viđeo da ono
štoje stvorio još živi i da se ljudi
smeju njegovoj komediji i danas
isto onako kako su se smejali nje-
govi savremenici pre više od 400
godina. 1958 godine pađa 450-n0o"
dišnjica rođenja Marina Držića. Tri
stotinita pretstava „Dunđa Maroja"
je doista lepo sretanje Držićeve

godine, blistavi uvođ u proslavu

skoro pola milenija naše dramske
umetnosti. Neda Depolo

 

 Nose me bsi u srcu
Evo, ja sam ponovo pretvorem
U zlatnu smrt ponoći.
Padam na ulice ovog građa
U kaplji jesenje kiše
I slivam se niz bločnike,
Niz tragove celog sveta. · Ćć.
Rumene vatre, predeli bez lica
Pevaju više mog uzglavlja.
Evo, ljudi me nose u suzi,
Biljke u cvetu,
Psi u srcu.
Godine plove, drage sestre
Što odlaze na sever,
Što odlaze na jug
I odnose pozdrave malih ruža
Dalekoj nekoj zemlji.
Evo, ja ponovo sam u tvom oku slika,
U tvojoj krvi plamen.
Otvori vrata i slušaj
Krvotoka svog pesmu.

Otvori vrata i gledaj
Kako prolaze žuti metali.

Debeli hlad u mesu diše
1! svetlost se niz cvet jabukov sliva.

Dragon Kolundžija
_-·“—r—-- | -——
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Stenđal je mogao da napiše Foman 6d 500 štam
panih strana kao Parmski kartuzijanski
manastir za 52 dana zato Što ga je poneo
siže i što je pisanje —i pisanje dnevnika, bio-
brafija, rimskih šetnji i autobiografija — za njega

najprimamljivije zanimanje. I Balzak je pisao
brzo. Njegov tempo je grozničava Žžurba. Na
muci ie zbog izdavača i poverilaca ali i zbog obilja
inspiracije; zbog đve hiljade likova koji hoće da
uđu u život. Njegov stil nema urođenu prirodnost
Stendalovu. Kad hoće da nešto istakne ili da im-
ponuje može da pogreši u tonu. No njegova iskli-
znučća su samo zgura u potoku lave, Njegovoj
snazi nije ni jedan pisać 19 i 20 veka ni izđaleka
ravan. Kođ Stenđala se ima osećni da om piše na-
prosto za svoje lično zadovoljstvo. Balzak je
sasvim drulcčiji. On se oseća kao otkrivač, anatom
lekar, zakomodavac družitva, te „druge prirođe“
koju hoće da obuhvati u titanskoj sintezi. Njegova
Ljuđska komeđija hoće da se takmiči sa
Danteovom Božanskom Kkomeđijom. Ži-
votni tokovi njenih glavnih ličnosti prepliću se u
mnogim tucetima romana. Taj postupak mogli su
podražavati noviji i najnoviji pisci. Ali nisu mogli
da mu izmame tajnu. Ovde moramo početi po-
izdalje.

su nazbrižliivije
Uzalud se Henri
dio?“ Zašto smo
žiyotom, iako on
veo“? Sta je bila
veruje da treba

razloga što se u

vremenima pisao
pesnik, „jer
život“ (Gete). U

ponovio.

: riske, istoriske i
Kako postupa romanopisac? Nalazi junaka, daje

mu crte koje su u stanju da pobude naše saose-
ćanje, prati ga kroz zaplete traženja avantura,
traženja ljubavi i.poziva, pušta ga da stekne po-
znavanje ljudi i sveta koje, on, autor, poseduje;
uvođi ga u bračnu luku i u sazrevanje smrti. Ta
shema leži u osnovi srednievekovnih viteških ro-
mana, Don Kihota, Fildingjovog Tom Džon- .
za, Vilhelma Majstera, a u našim danima
u oshovi Žan Kristofa Romena Rolana.. No
junak može da bude stavljen, po uzoru antičkog
epa, u bližu ili dalju prošlost. Počeci toga nalaze
se u Francuskoj u 17 veku. No tek je romantika ·
probuđila smisao za istoriju. Volter Skot i Man-
coni su evropski pretstavnici istoriskog romana,
Svi ti romani — sa izuzetkom Vilhelma Ma j-
stera — hoće da zabave, što ne isključuje po-
vremeno obraćanje na dušu i duh čitaoca. Od Bal~
zaka nadalje. postavlja roman sve veće zahteve.
On se nuđi da drži Jekcije iz sociologije i psiholo-
gije. Kod Flobera postavlja on još veće zahteve:
hoće da ga na osnovu date mu forme cene kao
apsolutno umetničko delo, hoće dakle da se tak- i
miči sa dostojanstvom epa i trageđije. Uzdizanje
romana do izvora saznanja ne treba kod Balzaka
uzeti bukvalno. Ono samo ođražava zainteresova-
nost pisaca, jako naglašenu od 1850 godine, da
budu cenjeni kao neophodni i Kkvalifikovani sarad~
nici na civilizovanju nacije ako ne i čovečanstva.
Viktor Igo i Lamartin, ali i pozni Vinji, nastupali
su kao narodni vođi. Mesijanizam Sen-Simona i
Furjea obuzeo je pesnike i prozaiste. Ta crta de-
luje danas utopiski i zastarelo. Sa još većom
ozbiljnošću i upornošću tražio je Zola priznanje
svog sociološkog i moralnog nastavništva. Verovao
je đa treba đa pođupre „naturalizam“ mođernom
naukom. '

Danas se na to obraća pažnja zato što je„ša
mauka prevaziđena. Ali.još u 20 veku ima on sled~
benika koji romanu pripisuju funkciju društvene
ili kulturne analize ili ga čine nosiocem „drugih
sadržaja znanja. Poučan roman ovog tipa je zao-
statak 19 veka zato što danas potrebu za egzakt-
nom antropološkom i đrugom orijentacijom daleko
bolje zađovoljava nekoliko tuceta visoko razvijenih
posebnih nauka nego čitanje romana, Prođiranje
maučnih pouka u roman pojačalo se otprilike od
18% i to ne u korist ove književne vrste. Priku-
pljanje tačnih podataka o berzanskim „poslovima
ili egzotičnim kulturama potisnulo je u pozadinu
prirodne zahteve romana — junaka i fabulu. Pisac

„Se dao_na „posmatranje“ iako zvane „stvarnosti“,
na prikupljanje i registrovanje sva ovrsšnog ma-–
terijala. Verovao je da na taj način izražava život.
ujedno je verovao đa je na Balzakovojliniji.

oko sveta za

romana: ono što

Pekiše

potpuno različita,

mići se na krizu

na nečem sasvim

 

pesnik anticipacijom pređujmlju

Što najbrže zastareva, Romani stare
muzika ili istoriografija, Ođ masovne produkcije
romana francuskog 19 veka koja
romana u podlisku dobila jak potsticaj najveći deo

· je zaboravlien. Ko čita đanas Oktava Fejea ili
Ogistena Filona kojima je Volter Peter posvećivao
eseje? Drugo jedno opterećenje romana koje mu
ugrožava vek je njegova dužina. To je prepušteno
volji autorovoi. Svoju materiju može on izneti na
500, 5.000 ili 50.000 strana — odluka pri koioi ne
odlučuje samo zahtev umetnosti nego katkad i si-
tuacija na pijaci. Roman ie najkomercijalizovanija
vrsta mođerne Mniiževnosti. On je postao masovan
artikl. Ujedno boluje on od unutatnie krize čiji
početak označava Floberovo posmrtno delo Buvar

(1881).
man? Kakve su njegove mogućnosti?, pokrenula
je kritika. Džois je dao svoi odgovor u Fine ga-
novom buđenju (1959). Žiđ je u svom Te-
zeju (1946) našao drugo rešenje. Oba

To je bio nesporazum. Henri Džemz {(1845—
1916) i Pol Burže (1852—1935) dva su pisca Koji

proučavali Balzakovu #ftehniku.,
Džemz pita: „Kako je to ura-
kod Balzaka suočeni sa samim
sam, rob rada, nije nikada „ži-
Balzakova tajna? Psiholog Burže
da ga shvati kao „analitičkog

vizionara”. No psihologija otkazuje iz jednostavnog
njenim udžbenicima i laborato-

rijamane pojavljuju ogledne osobe koje bi imale
materijala za jednog Šekspira ili Balzaka.

Balzakova tajna je tajna genija kome je celo-
kupnost života data na nedokučiv način. U drugim

bi on epove ili drame. Bio ž
e

19 veku i u Francuskoj morao
je,da stvori roman. A oni koji su verovali da mogu
da prime njegovo nasledstvo podleyli su samo-
obmani. Sticai njegovog stvaralaštva i Forme ro-
mana bio je jedinstven srećan slučaj koji sć nije

„Roman je Književna vrsta bez trađicije forme
koja bi obavezivala. To ima đobrih i loših. strana.
Klastičan je kao guma. Može da se prilagodi sva-
koj materiji i svakoj epohi. Viđeli smo preisto-

savremene romane, a i romane
o budućnosti koji sažimaju vreme. Roman može
da uđe u svaku sađašnjost, u svako strujanje
svaku mođu. Žil Vern i drugi ispunili su pre in-
ženjera tehničke želje i snove. No ako je Put

80 dana bio iznađ saobraćaja
iz 1875 godine, đanašnja avijaciska tehnika ga je
prešla. U tome se može videti simbol ugroženosti

je najmodernije uvek je i ono
brže nego

je uvođenjem

Pitanje: Šta je zapravo ro-

đela su

oba su krajnie lična i njihova ·
formula jJe neprenosiVa. Većina romanopisaca pri
država se isprobanih recepata 19 veka ne obazi-

romana. Amerika međutim do-
nosi skraćena izdanja viktorijanskih autora, U 19
veku cenili su romane u tri sveska i petočasovne
opere. Publika kojoi pokazuiu Hamleta i
mazove na filmskoj vrpci nije više spremna

'Uuftošak vremena Moji zahteva epska širiha Ento-
ni Trolopa i Tomasa Harđija. Ova je počivala na
staromodnoj opširnosti pričania i opisivanja. Di-
moenziie Prustovih i Džojsovih romana

Kara-
na

počivaju
drugom što možemo nazvati

mikroanalizom. Ona se ne može preneti na film.
No ona nije jeđini put u budućnost.

Poslednja pripoveđačka
Gotfriđa Bena pokazuju volju za energičnim zgu-
šnjavanjem i postižu time pojačanu izražainu sna
gu. Ona pređočavaju pitanje kritičarima koji danas
pregledaju produkciju 19 veka: da li je
roman onaj u kome se ništa suvišno ne dešava?
Da li je roman 19 veka patio od gojaznosti? Ho-
ćemo li dobiti vitak, sportski istreniran tip? Ne-
mamo li ga već u Adolfu Benžamena Konstana

(1816)? U kakvom odnosu sioji on prema noveli -
pisaca kao Merime i Mopasan? Zayršimo ovim pi- |
tanjima. Pitanje nije najgori način da se čovek
oprosti od neke teme. .

dela Andre Žida i

iđealan
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Ovog leta u Stratfordu ·

 

Ričard Džonson, Džon Gilgud i Dorin Aris u Šekspirovoj »Buri«

od najpoznatijih pozorišta u svetu.

Ono ima oko 560 hiljada posetilaca

godišnje, a u njegovom foajeu go-

vori se na svim jezicima sveta.

Ansambl je sastavljen od naj-

Beli labuđovi plove po mirnoj

površini Evona. Na drugoj obali

spomenik najvećeg pesnika sveta.

U prostorijama Sekspirove rodne

kuće u ulici Henli neprekidno se

kreće lanac radoznalih stranaca.,

Strpljivi red čeka celoga dana U

foajeu Spomen pozorišta U nadi da

će neko vratiti kupljenu ulaznicu, } Oko 3

živi ~ napamet, a obično posle jednog

lik ALONE V a OR ar? Šitapja prelazi se na mizanscenske
ikog sina.

| f Je g! j be u probnoj sali. i
53 afad-muzej. Pa ipak pro prol

|

ipo_diopolenii-
dostojan Šek- OyOOOO OVOMESeo

i e je njegovo Spomen pozori- VOg Spome ydrabala GSASOJRN

ite e levoj obali Evona. Istorija Ž A pr j, |

»vog čudnog pozorišta neobična je DRA .
iše el ata koji čine ne-

. ? ao Ima više elemena
ao i ta njegovih pretstava, k zaboravnim ove pretstave u Strat-
| način rada. forđu. Briljantna dikcija, umereno

Za Šekspirov iš i ivo glumačkihpovišen ton, visok nivo g |

1879 istaknuti građani ] ostvarenja, besprekorna saradnja

Čarls Edvard Flauer podigaaie
rita

ij ike i osvetljenja,scenografije, muzike i. 7

ilmski tempo koji nepre-
mevu zgradu Spomen pOožO! gotovo films OJ SOTO

ROGORSULEDIEOV IOBtIyRUTL NILEOD: kidno drži gledaoca, mera i ujedđ

: >" O |

svake godine održava 007402, Č — daje ovim
načenost u svemu e

jesen! tstavama ton velikih ostvare-
proleća do kasne Jose. ka pre

sa još dva slavna pozorišta (Ko nja. Režija se često služi ea

i i ište u ima ali baš ta raznorodnost
q i Lejn) poZor!s5te ~ elementima
Garđen i Drari ODA do temelja.

često pomaže da utisak buđe je-

eminentnijih umetnika. Pretstava

se iprosečno sprema od 6—9 ne-

đelja. Na prvu probu glumci đola=

ze sa tekstom koji uveliko znaju

rođendan 25 aprila

n Stratforda

Stratfordđdu je izgore ooodila Ce

·stave su se izVo! “”  dinstven. -

Or kađa je Princ od „JULIJE CEZAR
u sali bioskopa, a je a

Velsa otvorio današnje Pon 0:

š ko, staro sa
zorište. I tako, sta jea. jadno

dina Spomen  pozoris
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S kakvim se respektom prilazi

Šekspirovom tekstu najbolji je

primer prva &cena u „Juliju Ceza-
ra”, koja se obično' izbacuje. (Vi-
deo sam veći broj ređiteljskih
knjiga u biblioteci Spomen pozori-
šta, u kojima, istina, ima skraće-
nja ali nisam nigde video da je
izbačena čitava scena). Ta scena
poslužila je ređitelju Glen Bajam
Šou, direktoru Spomen pozorišta,
da napravi izvrsnu sliku Rima:
Mrak. Muzika nagoveštava nemir.
Naglo svetlo uvodi nas u rimsku
uliku punu sunca oivičenu sa svih
strana visokim pravougaonim stu-
bovima sa uskim kanelurama, Ve-
liki pozlaćeni kip Julija Cezara
dominira , ambijentom u yqgentru
između belih stubova. Tu su zanat-
lije, kićoši, ljubavnici, devojčure.
Masa je uznemirena. Građani viču,
bacaju jedno drugom nekakve po-
sude, zađinkuju devojke. Bučna
južnjačka ulica. I' naglo, ljuti i
uvređeni, ulaze tribuni Flavije i
Marul sa korbačima i gone bespo-
slene građane, zabranjuju im da

kliču Cezaru skidaju vemce sa
Cezarovog kipa. Masa negoduje ali

otstupa. Drugi građanin (Piter Pal-

mer) pokušava šeretski hladno-

krvno da sve okrene na šalu. No to

mu ne polazi za rukom. Ubeđena

batinama i razlozima masa se po-

vlači. Tribuni ođlaze da gone mese

sa drugih ulica Rima. Nešto se u

Rimu sprema. Rim nikad ne miru-

je. Teško je zamisliti bolji uvođ za

tragediju kao što je „JULIJE CE-
ZAR”, Cezar u interpretaciji Sirila

Lukhama je veličanstven u pravom

smislu reči. Tako senilan, n je

ruina velikog Cezara; njegova ruka

i kad podrhtava još uvek upravlja

svetom; glas, iako sa prizvukom
staračke nemoći još uvek zapoved-
nički neprikosnoven. ,

Brutu, zamišljenom, plemenitom,

tragičnom, usamljenom, „dragom

Brutu, u tumačenju Aleka Klunza,

po mom mišljenju, nedostajalo je

samo malo topline, „da bi priro-

đa” — po rečima Mamka Antonija,

— s pravom. monla reći: „To beše
čovek". To je velika uloga, razume

se. Sa odličnom Džoan Miler, koja
+

  

  
Mihajlo-Bata Protić:

O izložbi triđeset pet pejzaža
Mihajla-Bate Protića: iz Pariza, iz

Srbije i sa Hvara — može da se
govori polazeći sa dve tačke gle-
dišta.·

Protić je mlad slikar, uz to i a-
utodidakt koji, mada se posle za-
vršenih studija na filozoiskom fa-
kultetu bavi isključivo slikarstvom
— slika ustvari svega pet godina.
Sagleđana iz ove perspektive, nje-
gova je izložba redak uspeh. Na-
slikane sa spretnošću i iskreno-
šću, njegove slike na dopadijiv na-
čin fiksiraju radost viđenog i pokai-
zuju već postignuti lični akcenat.
Za mladog slikata je to mnogo i,
zaista, nije čest slučaj da jedna

izložba naiđe na tako iskreno do-
padanje većine posetilaca.

Ali — a to je svakako pozitivno
— Protić svojim najboljim slika-
ma na ovoj izložbi pokazuje da ima
veće ambicije, a i veće mogućno-
sti, od dopadljive slike prijatno
prezentovVane. Sa ove tačke posma-
trana, baš zato što pretstavlja do-

kaz talenta, niz darovitih početa-
ka i nekoliko zrelih rezultata, nje-
gova izložba je vredna jednog oz-
biljnijeg osvrta.
Ako se setimo prve Protićeve iz-

ložbe 1954 g. očigledno je koliko
je njegov prvi korak u Parizu bio
pozitivan. Svojim obiljem neupore-
divih vrednosti baš za slikara, Pa-

riz je Protića i zarobio i oslobodio
u najpozitivnijem smislu. Tek u
njemu je Protić postao slikar. Po-
'stignuta, lična vizija Pariza, inter-

tumači Porciju — kćer Katonovu,
oni čine jedan nezaboravan par.

Marko Antonije u tumačenju
29-god. Ričarda Džonsona naj-
bolji je u sceni nad mrtvim Ce-
zarom. Njegov vrlo prijatan snažan
glas uticao je da katkad zaboravi-
mo njegove godine. Ali to nije
Antonije koji „svu noć banči” i
nije poznavalac ljudske psihologi-
je, na koju svojim govorom tako
moćno utiče.

KRALJ DŽON”
Y

_ „KRALJ DŽON” je po mom mi-
šljenju najuspelija pretstava u ce-
lini ovog leta u Stratfordu, Utisak
veličine i savršenstva nosite so-
bom kad izlazite iz sale. Masivan
dekor, sto pretrpan jelom, tri paža
koji za sve vreme prvog Šifia stoje
bez ijednog pokreta, kralj. koji se
nametljivo smeje sa svojim dđvo~
ranima, a odmah zatim objavljuje
rat Fwancuskoj upotpunjuju
pravu sliku srednjevekovnog dvo-
ra. Sujetan, lukav, vlastoljubiv, a
uz to mudar i snažan, Robert Haris
kao kralj Džon vrlo je oprezan
kađ nagoveštava Hubertu da ubije
malog. Artura, i beskrajno je ne-
srećan posle toga, a očajan kad
saznaje da se zbog Arturove smrti
narod buni, To je prokletstvo kra-
ljeva, jer ih služe „robovi što ćud
im smatraju naredbom".

. Najbolja je, naravno, prva scena
IV čina, gđe plemeniti Hubert (Ron
Hadrik), s kojin se prirođa naša-
lila, odbija da oslepi malog Artura.
Desetogodišnji Kristofer Bound
plače „moleći i izvrsno izgovara
stihove. a 1

|

„KAKO VAM DRAGO”

Komedija „KAKO VAM DRAGO”
je prolećna priča o ljubavi sa ma-
lim prizvukom. jeseni. Motlejeva
scenografija upravo je podvlačila
taj prizvuk jeseni zlatnim lišćem
na drveću. U režiji Glen Bajam

Šoa poezija triumfuje. Kad vidite
pretstavu vi ste beskrajno srećni.
Pegi Aškroft kao Rozalinđa o-

stvarila je najbolju žensku ulogu

ove sezone. Šarmantna, suzdržlji-
va, sa neizmernmom “»pprefinjenošću

duhovite ženske nežnosti. Preobu-

čena u mladića, ona je vrlo pri-

X

DRUGA IZLOŽBA.
Mibajla-Bate

  

 

  

Protića
danas nije ređak slučaj slikara bez

ii redovnog školovanja, njima' pripada
čak i nekolicina naših značajnih

savremenih umetnika. 1! Bata Pro-

tić' je .tipičan primer slikarskog a-

utodidakta koji ne pripađa grupi
„naivnih?! !— a ta činjenica ima
dobrih | loših posledica. Slobodom

čoveka nevezanog školom za na~
vike, tradiciju ili uobičajena for~

| malna rešenja, Protić sam iznalazi

Pogled na Bastilju

pretirana na ekspresionistički na-
čin, dala je nekoliko zaista uspelih
slika. Pogledi na stare krovove sa
Bastilje i Notr-Dama, fasade kraj

Sene, pitoresknost Latinskog kvar-

ta, iz tame iztonila monumentalna
fasada katedrale (primer. Protiće~
vog smisla i za scenografiju!)
sve ove slike ilustruju sa puno at-
mosfere iskren, ličan doživljaj ve-
likog građa. Skoro uvek sigurnog
crteža, ima ih i zaista lepo slika-

nih (naročito male tempere), to+
novima jedne tamne, tople game sa
linearno rešenim akcentima svetla.

Strbijanski' pejzaži pod širokim
nebom, bregoviti, s utkanim ora-
nicama i wsabijenim  kućercima,

srećno komponovani, bogatije fak-
ture, Sveži u boji i sočno slikani,
pretstavljaju najzrelija  Protićeva
ostvarenja — koja su ujedno pu-
tokaz njegovog daljeg razvoja.

Hvarski pejzaž, međutim, Pro-
tić nije osvojio kao pariski, niti
ga je interpretirao uzbudljivo i
snažno kao srbijanski. Slike s o-

vim motivima ostale su niz ekspo-
rimenata — ne uvek uspelih.

Neujednačenost kvaliteta koja se

oseća na izložbi, svakako ne dovo-

di u pitanje talenat. Postoji jedno

manje. ili veće osećanje mere, koje
se teško da disciplinovati kođ ova-

ko spontanih slikarskih tempera-
menata, Za to je svakako potreb-

no i više iskustava i duže #Vre-
mena, tim pre što Protić nije bio
u situaoiji da mu škola ma u čemu
pruži pomoći ili oslonca. Kođ nas

rodna i ljupka kad se češka po
temenu dok razmišlja, još ljupkija
kađ se zaboravi .i počne da govori

nežno, pa odmah prelazi na grub
muški ton, a sve sa savršenim ose-

ćenjem. skladnosti- i mere. Ona se
svim svojim srcem pređaje ljubavi,
ali o njoj i razmišlja i ismeva nje-
ne slabosti.

Odličan kao kralj Džon, Robert

Haris nas je razočarao kao melan-

holični Džekviz, taj prvi vesnik

Hamleta. Izvrstan je bio samo u

sceni „Ko je ubio jelena!”

Dok se buni protiv brata tražeći
svoja .prava, i kad se takmiči sa
kneževim. rvačem, Ričard Džonson
kao Orlando je izvrstan, ali zalju-
bljen u Rozalindu on je hladan i
krut i teško je poverovati đa je
tvorac nežnih stihova koje ostavlja
na drveću.

BURA”

BURA” je poslednja premijera
u Spomen pozorištu i ujedno naj-
veće iznenađenje. Divimo se rež:ji
i veličanstvenoj muzici Pitera Bru-
ka, divimo se stihovima barđa sa
Evona, divimo se tehničkom reše-
nju „BURE“ u prvoj sceni gđe se
brodska lampaklati i pognuti mor-
mari jure, dok se publika naginje
skoro kao u sinerami, ali sve to
zaboravljamo pred pojavom ma-
gičnog Prospera — Džona Gilgu-
da. Ima se stvamo utisak da on
sam sve to stvara, tu, pred ndma.
On je usamljen i ogorčen, čak i
grub prema Mirandi i ljuti se dok
joj priča o sebi, a svaku svoju mi-
sao izgovara kao da je prezire. On
je malo srećan jedino onda kad
može da odloži svoj čarobni štap.
Kako on običan govor bez nijanse
povišenog tona pretvara u stihove,
koji povremeno bruje kao najlepša
muzika, ostaje tajna i za one koji
ga stalno slušaju. Glumac je ra-
van pesniku. ;

Za Mirandu (Dorin Aris) i Fer-
dinanđa (Ričard Džonson) jedan
kritičar je rekao da su jedan do-
sadđan par, jer je ona neprekidno
usplahirena i malo
a on pomalo patetičan. Ja, među-
tim, ne bih rekao da su dosadni,
već da svojom igrom prve mlada-
lačke ljubavi nisu nijednom novom

. tanost i iskrenost,

sentimentalna

mogućnosti da se izrazi kako mu
to njegov temperament nalaže. U
toj slobođi interpretacije „mašao
je više puta i lični akcenat i lepa
rešenja: kao utisak ritma, postig-
nut naizmeničnim slaganjemi pata-
lelnih bojenih pojaseva (Rudnik)
ili đramatičnost smele kompozici-=
je tamnog bregovitog pejzaža pod
sasvim belim nebom (Hvarsko br~
đo), ıli na originalan način rešen
široki beskraj srbijanskog pejzaža
(Sa Avale) gde se smenjuju f{ovi-
stički ispunjene površine čistom
bojom kojima daje dinamiku i ri-
tam ucrtavanje linearnih elemena-~
ta. Ali rađoznao i uzbuđen obiljam
mogućnosti, Protić nekađ izdqubi
dragoceno osećanje mere i đisci-
pline, tako nužne u slikarskom p•o-
slu. Tađa napr. optereti sliku gra-
fičkim elementima, tako da ona
postane sirova i „plakatska” — u
negativnom smislu reči, ili meo~
pravđano grubo zapara površinu
slike, nekađa, insistirajući na istom

motivu izgubi neposrednost doživ-=
ljaja i ode u manir i ponavljanje
(Pogled sa Notr-Dama) ili isprlja
svežinu boje pokrivajući površinu
slike đebelim nanosom crnih kru~-
žnih kontura stabala, što deluje
neslikarski (Hvarska tvrđava).

Protić svoje slike ne priprema
stuđiskim predradnjama. On fiksira
vizuelni doživljaj, brzo, spontano,
s lepim slikarskim neryom ža'hro~
matske kombinacije, „sa radošću
pred viđenim. Protić se oseti po-
godđen pređ pojzažem i beleži taj
utisak s grozničavom nestrpljivo-
šću i oduševljenjem. Ima u tome i
onog našeg, još od Nađežde Pe-
trović poznatog, fovističkog obilj&#
kojim inspiriše pejzaž, Protić pris
pađa slikarima trenutnog doživlja-
ja a ne onima đuge studije —
slika brzo, dok traje povišena tem
-peratura izazvana vizuelnim đo-
življajem i zato slika neposredno
često improvizirajući, sa zavisno“
Šću od jednog jeđinog trenutka
slikarskog uzbuđenja, otuda i spom

i svežina na-
sifkanog.

Dr Katarina, Ambrožić

 

nijansom osećanja „obogatili neše
srce.

Pretstava je nažalost neujedna-
čena. Pored divnog Arijela (Brijan
Bedforđ) sa nežnim tenorskim gla-
som, postavljen je Kaliban (Alek
Klunz) sa krajnje maturalističkim
kostimom, iako govori najlepše a&t:-
hove u delu. Utisak neujednače-
nosti povećava i gomila „duhova
obučena ar suknjice od slame kao
kod primitivnih plemena.

Dok je sdenografsko vešenje u
„Titusu Andronikusu”"bi-

lo iznenađujuće originalno, kad je
Bruk od isprepletanih konopaća sa

' zakačenim južnjačkim lišćem, po-
kušavao da dočara vegetaciju ostr~

va, to je delovalo nešto već viđeno,

poznato, obično. Veliki ne smeju
da ponavljaju čak ni svoja vrlo

uspela rešenja. :

Prva scena „BURE” je. najimpre=

sivnija scena koju sam ikad video
u pozorištu.

A Gilgud! Koliko srećni polazite
iz Šekspirovog Stratforda što ste
ga videli!...

Dušan Mihajlović   

Džoan Miler i Alek Klunz u
mwuliju Cezaru

g



VESTINA ŽIVLJENJA PO
Prve uobičajene pozdravne reči,

prve izgovorene reči kad se sretnu

dve poznate osobe jesu: „Dobar

dan, kako si?! — „Zdravo, kako

tvoji?“ To je ustvari prva reakci~

ja pri susretu ljudi, prema tome,

njihova prya misao odnosi se na

zdravlje. Zat to ne ukazuja da je,

takoreći, u instinktu Čoveka da

pre svega i najčešće misli na zdrav

jje? Zdravlje je čoveku najdraže,

„ma u kom đobu on bio, ma na

kom položaju bio i ma gde se na-

lazio. Svaki od nas je svestan i sv}

smo saglasni da sve počasti i sva

blaga na svetu

uzaludna ako smo bolesni, Onaj

koji boluje od srca ili od pluća,

ili ima bolesnu jetru ili čir u sto-
maku đao bi „i poslednju košulju

da ozdravi".
I pored te očigledne činjenice,

većina ipak nije svesna, niti sve

čini da izbegne, da predupredi bo

lest, Međutim, mnoge tegobe, mno-

ge bolesti mogu se izbeći, kad bi

svaki od nas imao jasan pojam o

zdravlju. U pogledu zdravlja mno-

gi se pridržavaju rečničko-enciklo-

pedijske definicije, koja prikazu-

je zdravlje kao jedno negativno

stanje: „Otsustvo bola ili bolesti”;

ili se 'pak dive „rmpaliji”, zadri-

glom od jela i pića, koga na sva-

kom koraku vreba „Slog” (apoplek-

sija), ili đetetu koje je Rkljukano ı

okruglo kao lopta (koje će i lakše

đa oboli i teže da preboli bolest).

Ne, — zdravlje je ipak nešto

drugo, Ono je zaista ono što jeste

ili ono što treba đa bude, samo on-

da kad su svi organi našeg tela

sposobni za rad i kad su spremni

da izvrše sve svoje funkcije. Ali
ova misao bolje će se razumeti na

jeđnom primeru. Uzmimo noge,

naše noge. Ako na njima nema ni-

kakve rane, ni proširene vene, ni

otok, onda su one, po rečniku,

zdrave — ali ne uvek i za nas,

Jer čemu služe noge? Za hodanje,

trčanje i &kakanje. Prema tome,

da bi nas one zadovoljile mi od

njih tražimo da budu sposobne da

lako i dugo hođaju, a da mogu bez

teškoća da preskoče ako naiđemo

na. neku prepreku,

Ali, ni ova dimamika jednog de-
le tela nije dovoljna. Niti je do-

voljno da svaki organ za sebe bu-

de snažan. Potrebno je još da iz-

među njih ·postoji ona takozvana

organska funkcionalna

ravnoteža. Potrebno je da po-

stoji sklađ između svih đelova

tela kao celine, * da postoji po-

sebno sklad između fizičkih i đa-

ševnih osobina. Drugim rečima, ne

treba: da zaboravimo da je vrlo

- važno imati u zdnavom telu i zdra-

vu đušu (čak je dragocenije imati,

. od zdravog tela, zdravu dušu), kad

se za da su t#telesno i duševno

zdravlje _ intimno, nerazdvojno

povezani i međusobno zavisi.

Da jeđan čovek buđe zdrav, nije

potrebno đa bude jak kao džim, ni-

ti da ima mišice kao atleta. On će

biti zdrav samo onda ako se lako

ne zamara i ako je otporan prema

bolestima; sem toga treba da ima

gipko telo, da brzo reagira i da je

izdržije; isto tako da je nervno

uravnotežen, da je dobre nanavi,

da tmei da vlađa sobom i da u te-

škim jskušenjima ume da sačuva

vedrinu i mir.
Ideal, prema tome, nije čovek sa

prosečnim banalnim stanjem zdrav

lja, koji će moći prosečno da iz-

vrši osrednje stvari. U osnovi, sva-

ki od nas treba đa ima mnogo Ve-

ću ambiciju — odnosno, svi mi tre-

ba đa težimo sve više za čovekom

čije bi zdravlje bilo kao ono plod~

no polje koje se ocenjuje po kva-

litetnoj žetvi.
Ako je sve io tako, onda je to

razlog da se ukratko osvinemo, i

da se zapitamo da li takva težnja

za zdravljem zaista postoji — kao

neka vrsta zdravstvenog ideala

koji po našem mišljejnu treba da

odlikuje današnjeg čoveka. Takav

ideal, dragocen za' svakog pojedin-

ca, obavezno bi mogao biti i opšti
ideal, ideal svih naših ljudi.

Prema. tome, nije zaludno zapi-

tati se — otvoreno — kako ovo

pitanje integralnog zdravlja posto-

ji danas u svesti onih koji mogu

biti, još kako, odlučujući faktori

(ili bar da doprinesu) u zaštiti, u

poboljšanju narodnog zdravlja | u

zdravstvenom vaspitanju naroda.

Drugim rečima, kako pojedini dru-

štveni činjoci (lekar!, vaspitači, ro-

đitelji, novimari i pojedinci) reša-

vaju ovo prevashodno narodno pi-

tanje — koja zadire ne samo U

zdravstvo, već i u prosvetu, kul-

turu, pa i u politiku.” #5

LEKARI su neosporno i požrtvo~

vani i zaslužni, to je činjenica, iako

se to škrto i retko priznaje. Se-

timo se samo primera, da je samo”

voljom, požrtvovnošću lekara, a ne

sredstvima, ni nagradama, otklo-

njena jedna strašna epidemiia De-

gavca 1945 (a to znači nckol'kn,

miliona mrtvih); to su oni izvršili

KNJHŽEVNE NOVINE

jesu bezvredna i"

tiho, po ljudskoj i. profesionalnoj

svesti... Pa ipak, oni najčešće još
uvek pretpostavljaju međicinu bo-

lesti, odnosno, oni su više zauzeti
bolestima, nego zdravljem, nego
medicinom zdravlja,

' O udelu VASPITAČA ima se uti-
sak da oni još uvek kljukaju mla-

de mozgove prekomernim znanjem,

mesto da kod dece razvijaju više

sposobnost za rasuđivanje i za ra-

zumevanje omog Što je bitno, Rad

u tom smislu odražavao bi se ne-

minovno i na zdravlje uopšte.

RODITELJI, neosporno, iskieho

i brižno čine sve da njihova deca
izbemmu u životu opasnosti svake

vrste. Pitanje je, koliko njih po-”

stižu cilj? Često se viđa da su-
višnim maženjem od strane rodi-

telja, deca obično postaju, napro~

tiv, sve više nesposobna za Život-

nu borbu. Međutim, za roditelje je

bolje da decu postepeno navika-

vaju sve više jednostavnom Pri-

rodnom životu, životu što bliže

prirodi — jer samo tako ona po~-

staju zdrava, telesno i duševno, i

sposobna da savladaju sve životne

teškoće.

NOVINARI očigledno više vole

da posvećuju svoje stupce dnev-

nim događajima, raznim drugim

novostima i prolaznim  senzacija-

ma, pa i popularizaciji medicine

(koja je po našem mišljenju nega-

tivna) nego pitanjima zdravstve-

nog prosvećivanja i vaspilanja. Za

zdravstveno vaspitanje najteže i

najmanje se daje prostor; slično

bismo mogli reći i za radđio-emisije

— a i štampa i rađio mogli bi ne-

osporno da doprinesu još mnogo

više da generacije budu zdravije —

u širem smislu i sa više sistema.

A šta bismo mogli đa kažemo za

mnoge POJEDINCE? Oni se dobrim

delom odaju obično meposrednim

zadovoljstvima; oni više vole gru-

be i baname radosti — ono Što

mogu danas, a na svoje buđuće

zdravlje najmanje misle. Oni su

kao borci u rovu: svaki je ubeđen

da će metak pogoditi pre onog doc

njega, nego njega samog — mesto

da razumnom i ponmosnom borbom

iskuje sebi svoje telo i razvije ta-

kav duh koji bi odolevao svemu.

Najzad, u najplemenitijoj name-

ri, zapitajmo se samo, koliko je a

praksi uopšte primenjeno ono što

je izrekao Dizraeli, veliki engleski

državnik: „Zdravlje narođa je o-

snova na Kojoj počiva sreća i moć

države... Smatram đa je briga

za narodno zdravlje prva dužnost

jednog državnika”. Pa onda koli-

ko je shvaćeno ono što je istakao

Lojd Džordž, drugi poznati emgle-

ski državnik, obraćajući se Engle-

zima: „Vi ne možete đa imate pr-

voklasno carstvo (englesko), sa

ljudima „zdravstveno poslednje

vrste”,

Prema tome, uvek je vreme ne

samo đa svaki pojedinac, već i za-

jednica postavi sebi jadan životni

cilj: kako postići potpuno zdravlje

tela i duha. Zašto? Zato, jer treba

biti zdrav i snažam, prvo, iz ego-

ističkih razloga, za sebe, za svoje

potomstvo, i drugo, da bi tako mo-

gao najbolje, kao svaki svestan

građanin, član zajednice, poslužiti

svojoj zemlji i čovečanstvu..

Podvlačimo da se za ovaj ideal

ne traži od pojedinaca velika cena,

ni nemoguća žrtva. Dovoljno jeda

svaki zna minimum o higijeni

zdravlja, toliko koliko je potrebno

đa se živi u skladu sa pri-

rodnim zakonima. Drugim

rečima, svesno treba, neki but i po

cenu kočenja svojih želja, nastojati

da se izbegnu intoksikacije (trova-

mja organizma alkoholom, naročito

   

  

Wu toku Međunarodne geofizičke Bg

sfere. Na slici: modđe!l

zađini sHke vidi se pufanja kojom će se satelit Kk

Od medicine
bolesti ka

medđicini

zdravlja

mepricodnim pićima, i drugim ne~

zdravim navikama), znati se r-? O

namo hraniti, celishodno se oD.--

ćiti, umeti raditi i umeti se odma“

rati i zabavljati, moći se savlađi~

vati po potrebi. Naročito umeti ko~

ristiti izvanredne i blagotvorne

„prirodne izvore zdravlja — Kao

što su čist vazduh, sunce

i vođa. ;

I naša je težnja da na sve OVE

izvanredne faktore donekle ukaže-

mo i! uputimo (u našim razgovori-

ma o zdravlju i bolesti), jer je to,

po našem mišljenju, realna, neop-

hodna potreba za svakog. To je

naša skromna želja đa delimično

doprinesemo da se postepeno Oo-~

„stvari kod nas ono što bi se moglo

nazvati  veštinom življe-

nja po prirodnim zako-

nima. Dr Vanđel Tasić

   
odine SAD će poslati veštački satelit m gornje siojeve Zemljine atmo-

rakete koja će satelit odneti do njegove putanje. Na globusu koji se nalazi u po-

retati dok Đade Kkru.jžio oko Zemlje, Desno na slici viđi

Kako Ji će se završiti ova epiđe=

mija gripa, koja već pet meseci —

izbila je u aprilu na Dalekom Isto-

ku — putuje svetom, uvlačeći se

neprimetno, ali. tim sigurnije, tu

svakodnevni život i misli čoveka?

Hoće li najzad prestati isto tako

naglo kao što je i počela, ili će 59,

u toku narednih hladnijih meseC!,

izrođiti u jedan mnogo opasniji

oblik? Svi bismo hteli da znamo

nažalost,
odgovor na OVO pitanje; a

u ovom trenutku nemogućno je pre

cizno odgovoriti. Ostaje nam samo

da se zađovoljimo pretpostavkom

stručnjaka da će epiđemija. tokom

jeseni opasti, Ipak pitanje je hoće

li to biti njen kraj ili samo pređah

pređ jednim novim,  7zbiljnijim

talasom bolesti, kao što” se do-

godilo za vreme poslednje  pan-

demije (epidemije svetskih razme~

ra) 1918-19 godine,

se modđe]l satelita, meseca Roga, su Gagrađiii jadi,

 

Mesec-tajanstveni Zemljin satelit
Hiljadama godina mesec je stva-

rao čaroliju kod naroda na Ze-

mlji — svom bliskom suseđu. Stari

narođi su obožavali nebesku sve-

tiljku i besknajno razmišljali o

njoj. Moderni, astronomi nastavili

su da ispituju njene tajne skoro

svake noći tokom godine, i io s ra~

zlogom.

Mesec se može videti bGolim Oo-

kom bolje no ma koja planeta naj~

jačim teleskopom. Kroz neke tele-

skope mesec je posmatran kao go-

lim okom na udaljenosti od svega

pedeset milja. Bili su posmatrami

površinski oblici na prostoru Ve

lične dva futbalska polja.

Astronomi su crtali mape me-

seca još odonda kad je to Galilej

učinio pomoću primitivnog telesko-

pa 1610 gođine. Danas je mesec

bolje ucrtan nego neki predeli na

zemlji — unutrašnjost Grenjanda

naprimer.  Imenovano je sedam

stotina topografskih oblika. Sve U

svemu zabeleženo je približno sto

hiljada lunarnih oblika.

Mesec nemn: vode, pa prema to-

me ni okeana, nema” kontinenta,

samo beskonačno stenovito zemlji-

šte poprskamo tammim i svetlim DO-

vršinama. Onošto se vidi golim o-

kom to su tamne sumorne ravnice

koje su raniji astronomi pogrešno

smatrali morima i nazvali ih „ma
ra”, i svetle blistave visije.

To čini lice „čoveka na mesecu”;

·desno oko je Mare Imbrium, ve-

ličine oko jedne trećine Sredozem-~

nog Mora,

Najveći oblik koji se vidi na me-
secu je tamna ravnica nazvana O-

ceanus Procellarum (Okean bura),

malo veća ođ Katipskon Mora. Na

toj sferi ništa po veličm: ne od-

govara našim okeanima. Ustvari,

cela površina te oblasti nije ni za

polovinu Atlantika,a đeo Koji mi

vidimo veliki j= koliko Severna A-

merika. --
Na mesecu ima nekih neverovat-

nih formacija. Naprimer, Lajbni-

cove Planine blizu južnog pola vi-

še su no ma koja planina na ze-

milji. Jedan vrh uzđiže se trideset

tri hiljađe stopa, prema dvadeset

devet hiljada stopa Maimt Evere~

stovih. Iza lumarmog severnog pola

nalaze se neke planine koje se zo-

vu Plenine Večne svetlosti. Dnev~

na svetlost na mesecu traje oko

dve nedelje neprekidno (praćena sa

dve neđelje mraka), ali ovi vrhovi

tako stu visoki da su stalno ma

suncu. | TI:

Za pesnike je mesec: „čeđan”,

„bled”, „Ssrebrn”, „avetinjski” i

„kišan”, Međutim, pre bi iu od-

govarao pridev „Pošav”. Colo- me-

sečevo lice nagrđeno je -krateri-

ma. Zabeleženo je mekih 30.000,

150 sa prečnikom od 50 i više mi-

lja. Najdublji dosad otkriven dđu-

bok je od dna do ivica 50.000 sto-

pa — pet puta dublji od Grand Ka-

njona. Neki delovi njegove Unu-

trašnjosti nikađ' ne dobijaju sun-

čevu svetlost.
Šta je stvamo krater? Neki na-

učnici misle da su kratemi nastaji

od vulkana; drugi, da su Tezultst

pucanja ogromnih gasom ispunje~

nih mehura, koji su se uzđizali na

rastopljenom mesecu., Po jedmoj

·drugoj teoriM Kkrateri su nastali od

udara meteorita, Možda je mesec

pmošao kroz trajno bĐombarđova-

nje, kakvo zemlja nikad nije doži-

vela. Jeđan naučnik izračunmo je

da bi za stvaranie naivočnn ktato-=

ra na .m?»ssr) aio 'notvahban meteo~

rit prečnika Čč fticti milje atežine

200 biliona tona,

Majčudniji oblici na mesecu je-

st svetle pruge 5 do 10 milja ši-

roke, koje se pružaju na području

nekoliko kratera. Te pruge prela~

ze bez skretanja preko dolina, vi-

sija, ravnica, pukotina i jama. One

se penju uz strme zidove | ne ba-

caju senke. Neke su duge po 1.500

milja, prave kao strela. Da li su

one izdrobljeni materijal koji su

rasuli meteoriti? Fino isitnjeni

plavac koji sa izbacili vulkani? Ne-

što što je iscurilo iz unutrašnjo-~

sti? Da li leže na površini ili u du-

gim pukotinama? Niko nije uspeo

da reši ovu tajnu. :

_ Naučnici nisu uspeli ni da utvr-

đe koji materijal leži na meseče-

woj površini. Oni veruju da je to

neka vrsta rastresitog,  „poroznog

materijala, ali ne tio koje nam je

poznato. Na mesecu nema vetrcva,

nema vfemena, ni zore ni sumra-

ka. Dam nastaje momentano; nema

atmosfere koja se osvetljava pre

nego Što se sunce digne iznad ho-

rizonta, .

Mesečeva temperatura se od
sunčevog zagrevanja penje do

214'F, a noću pada do — FdO?245'F.
Astronomi u opservator)jii Maunt

Vilson u Kaliforniji zabeležih su

jednom pad od 09% za jedan sat.

Tako nagle promene čine da se ste-

ne cepaju, prazbijaju i ljuskaju.,

„Meteoriti dodaju prašinu za koju

se pretpostavlja da pada eonima,

Kao zemlja i mesec je poluo-

svetljen suncem, i dok obilazi oko

naše planete, vidljive su promem-

ljive veličine te osvetljene polo-

vine — faze. Prvo qa vidjmo kao
tanak „moesečev srp” na zapađu.

Kako se na svojoi putanji dalje

kreće prema istoku, vide se sve

više i više osvetljene površine, dok

se ne ukaže „pun mesec”, koji je
na strani zemlje suprotnoj suncu,

tako da se vidi cela osvetljena po~-

vršina. Kako mesec nastavlja SVO-~

je kretanje vidi se sve manji deo

osvetljene' površine, dok najzad ne

počne da izlazi i zalazi skoro za-

Jedno sa suncem „i da se gubi u

njegovoj svetlosti. i ·

Ljude je dugo kopkalo pitanje:

šta je s druge strane meseca? A-

stmenomi su stvarno videli jedmu

netinu druge strane. To su mogli
da učine zato Bto mesec, mada je

uvek licem okrenut zemlji, ima

ekscentrično kretanje kroz vasio-
nu. Nekad je udđaljen 252.000 ml~
lja, a nekad samo 221.000. Njego-

va brzina se menja, njegova osa

izlazi iz putanje kretanja i preko

mjene ivice možemo đa bacimo po-

gled na skrivenu. hemisferu.

Mesečina je danas zadovoljstvo

u kome uglavnom uživaju ljubav-
nici i startomodni pesnici. Pre mno-

go gođin8s, pre no što se znalo za

veštačko osvetljenje, on je bio va-

žan kao nočno osvetljenje. Kao što
svi znamo, mesec nema sopstvene

svetlosti; on sija hladnim sjajem
koji dobija od dalekog sunca, ali,
ustvari, mesec je slabo ogleđalo
koje odbija samo 1/14 svetlosti ko-

je prima od sunca. Zemlja odbija
trećinu sunčeve svetlosti snabđe-~

vajuči svoje satelite „zemljanom
svetlošću" 60 puta jačom od maj-
jače mesečne.
Ako kad u životu vidite plav me~

sec, nemojte pomisliti da vas oči
varaju. To je prouzrokovano pra~
šinom u našoj qormioj atmosferl.

Leđeni kristali čine da vidimo kru
gove oko meseca.

_ Vekovimn je mesecu pripisivana
čarobna moć. Govorilo se da dono-

JEDNA VELIKA EPIDEMIJA
NAŠEG VREMENA      

Pandemija gripa — bolesti đi-

sajnih puteva, koja se neobičny

brzo prenosi neposrednim dodirom,

disanjem, kašljanjem,  kijanjem i

govorom — javlja se oko četiri

puta za sto godina. Izazivač po

slednja ni do danas nije poznat.

Misli se đa je to bio neki virus,

veoma sitan protenski molekul ko~

if napada unutrašnjost ćelije, suvi-

še mali đa bi se video običnim mi-

kroskopom. Stoga nije nikakvo ču-

đo što ljuđi iz 1918 gođine nisu u-

tvrđili izazivač panđemije. Zahva-

ljujući današnjem stanju nauke

mogućno je snimiti većinu virusa

elektronskim mikroskopom. |

Virusi gripa podeljeni su na tri

velike grupe: A, Bi C. Kao mo.

qućni izazivač ozbiljnih pandemi-

ja važan je samo virus A. On je HW

stanju da se naglo i oštro menja,

roništavajući na taj način manjea

više ili sasvim već stečeni imuniq

tet čovekovog organizma. Što sd

tiče virusa B i C, veruje se da oni

ne izazivaju ozbiljne pandemije iz

| đeugi uopšte nikakvu. Posle infeks

cije virusom gripa čovek obična

postaje imun prema sleđećim ma-

padima bolesti, ali samo u slučaju

da oni budu izazvani istom vrstom

virusa prema kojoj u organizmu

već postoji imunitet. Inače, stečeni

imunitet stoji u obrnutoj srazmeri

sa stepenom promene, prvobitnog

izazivača. Utvrđeno jeda virus —

izazivač današnje epidemije nea

ma nikakve sličnosti ni

sa jednim poznatim A visa

rusom gripa. Time se i obja-

injava činjenica đa je za)\takd

Kratko vreme (otprilike dva me&sed

ca) epidemija toliko uzela maha?

čovekov organizam nije raspolagao

nikakvim imunitetom prema ovom

jako virulentnom

|

mutantu viru+

sa A.

U današnjoj situaciji nema vre

mens za oklevanje. Hladni meseci

se približuju, a niko ne za hoće

Mi ovdjj ala gripš Witi jedini. Nd

treb se zavaravati lakim oblikom

bolesti i prepust?H sev posao oka

suzbijanja epidemije  w&anltarnim

organima. Odgovornost koja svali

pojedinac oseća prema društvt,
porođici i prema samom sebi ma:

laže ozbiljni borbu protiv epide-

mije, bez obzira na to što trenutno

izgleda relativno bezopasna. Sa-

radnja dobro obaveštenog stanov-

ništva i sanitamih organa, kao i

primena novih antibiotika, okonča-

će tu borbu u našu korist.

Samo potpuno pripremljeni mo-

žemo bez straha očekivati zimu,

S. Đ.

si ludilo, da utiče ma rastenje bi-
ljaka, na mačje oči, na pege pan-

tera, na funkcije žena i aktivnost

duhova. U Prancuskoj je postojao

zakon koji je dozvoljavao seču

građe samo za vreme muoesečevog

opadanja. Mesec, a u manjoj meti

i sunce utiču zbog gravšiacionog

privlačenja na plime i oseke oke-
ana. Uobičajena je pogreška pr:mi-

tivnih ljudi koji veruju da mesec

izaziva sve pojave koje se doga-
đaju u isto vreme sa promenama

na mesecu. |
_L naučnici su lutali. Heršel, naj-

slavniji astronom XVIII veka za-

ključio je da je mogućnost nase-

ljavanja meseca „apsolutno sigur~

na”. Neki nemački astronom oblja-
vio je 1822 godine đa je otkrilo

grad na rubu centralne ravnice.

Taj građ imao je sistem utvrđenja

koja su pođigli· mesečevi inženje“
ri — ogromne beđeme 23 milje
duge, milju široke, a nekoliko sto-
tma stopa visoke.

Sva ispitivanja,

merenja meseca nisu rešila najva~
Žžniji problem: njegovo poreklo.
Jedna teorija' kaže da je mesec bio
planeta, pa je, došavši suviše bl-
zu zemlji, koja je masivnija

njega, bio „zaroblien” i da se pre”

tvorio u satelit. Po drugoj teoriji
mesec je postao ođ oqromne izbo-
čine stvorene plimom na zemli-
noj površini, koia se otkinula i>

letela u prostor. Ako je. druga t9-

orija tačna, onda postoje dva re”

šenja: mesec bi se sastojao od. lak-

šeg materijata no što je zemlja, 4
na zemlji bi ostao ožiljak. Činje-
nica je đa je mesec stvarno lakši.

Kad bi čovek uspeo da dođe na

mesec, pretpostavlja se da bi na-
šao da je taj ođoovor neosnovan.

Liuđi žive, na zamlji milionima gd”
'dina pa nisu ustanovili njsno po“

reklo. Naučnici naravno neće nikad
napustiti traganje za rešenjem ni

jednog od njih.

posmatranja i:
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Deset godina mržnje učinile su ga Kkrvoločnim „kao deset
godina presnog mesa. I ničeg krivotvorenog nije viđeo u svom po-
zivu prvog islednika Specijalne, ni napuklog u kaktuskući, u kojoj
je sve transmisije stavljao u pokret znakom prsta ili grćem u
zenicama: gordost i tvrdu ljubav premaporetku pročitao bi u njima
ujutru, pred ogledalom, pre nego,što bi prislonio brijač na obraz,
na mestu dokle mu dopiru zulufi. Uhvatila bi ga katkad malaksalostživaca, obično posle jalovih noći provedenih nad malim žrtvama u
rukama-kleštima njegovih fizičkih izvršitelja: „Oh, govori, govori!“
.dopirao je do njega refren nečeg nestvarnog, ali behu to samo
kratke senke tuđeg nespokojstva na njegovom mozgu, jer nigđe kao
u ovom kupatilu, u prekancelariskom času, nije bio tako zađovoljan
samim sobom, niti se osećao toliko pravičnim prema njima, malim.
stradđalnicima „koji su dobijali ono što su zaslužili“, - ~

Trenuci pribiranja, Tihi, nasapunjeni šaptavim rečima koje glasno
ni samome sebi ne bi rekao. 7

- „Mnogi me smatraju divljom zveri. Nisam ja takav. Naprotiv,
kholećiv sam po prirodi prema svakome i svačemu što mučno živi na
ovome svetu. U detinjstvu, naprimer... stavljao sam šake na oči
da ne vidim glistu presečenu ašovom, a ni danas ne mogu to da
gledam a da se ne naježim, ni amale gole do pojasa kad iznose
cement iz šlepova. Zabuna verovatno nastaje usled toga što ma
svetu postoje kreature prema kojima nemam milosti: mrzim komu-
niste celim svojim bićem. Možđa samo stidajem okolnosti? Možđa
m: moj Dosso policajca uliva taj izuzetni ottov u dušu?

Ludački volim svoj poziv. Star je kao čovečanstvno i mlšd u
neprestanom nadolaženju novih žetvi. To me održava na površini.

_ Na dužnosti, u četiri oka sa žrtvicom, još svežom pre primene naših
fizičkih metoda, ili neposredno posle toga, kađ je objekt već načet
i olabavljenih, tenzija u mervnim cemtrima, ulažem veliki napor da
zaboravim na vegetalni i životinjski svet koji me okružuje, na ono
meko od trave i lišća, toplo od dlaka i perja, što u meni budi kole-
bmje i smeta mi pri obavljanju posla. Razoružavam se, dakle —d
sebe po prirodi. Krv mi tada gori ođ mržnje. Postajem govorljiv i
agresivan. Biljke, životinje i ljudi (oni jadnici koji gorko zarađuju
svoj hleb) isparavaju iz mog subjekta — za mene postoji samo
kreatura i moja meodđoljiva želja da je uništim. ,
____ Bio sam ep i voleo sam svoje lice. Sećam se toga kao kroz
semo nekom izgubljenom raju. Devojke su mi pripadale bez cenj-
kanja. Prijatelji su se lepili za mene kao od šale, Damas, u četr-
deset i devetoj godini života, nosim na licu policisku cediljku. Nosim
je 1 onda kad nisam u svojoj zvaničnoj funkciji. To seje strah i
navlači prezir. Obruč onih koji mi ne žele dobro zdravlje i dug
život, širi se i steže oko mene. Ne vređi više ni da se otkupljujem
postupcima s pečatom dobročinstva. Pitajte moju ženu. Partaje iz
broja 27, gde stanujem, ne trpe me. Ni cela Strahimjića Bana. Ni
ljudi iz ulica paraleMnnih i poprečnih. Ni oni čak koji nas snabhđevaju
mlekom, povrćem i voćem. To mi, naravmo, teško pada, jer su u
pitanju mahom ljudi čije su političke misli skrštene kao ruke
mrtvaca ma odru — ljudi s kojima bih voleo da budem u dobrim
odnosima. Ali, šta ćete... bez roptanja nosim svoj krst ma plećima
— bez toga čovek ne bi bio čovek.
.___ Komuniste otkrivam na svakom koraku. Ima ih mnogo. Pone-

Rfađ moram đa zaposlim obe ruke. Ima dana kađ mi nasele celu
glavu i prekrivaju celu površinu lica. Zaslepljuju me, Srećom, pri-
rođa me.je obdarila zdravim „duhom u zdravom telu — izdržaću.
Izdržaću jer svoj posao obavljam s velikom voljom. Dođe to nekako
kao da. čistim svoje ruže ođ vašiju, uništavam peronosporu u svom

· kao lanjskog snega! Hajde, odgovori, mroino!“ Umro je taj anonimus
u devetki. Nismoga mnogo ni marisali. Dakle ? — prosto kao pasulj.

Oni koji to nisu radili teško će me razumeti: pravo je zadovoljstvo
ebijžati tu ljudsku gamad i zatrpavati je za vjeki vjekov amim.

i Možda u tim trenucima. i volim svoje Žžrtvice. Tednom neča~-
iidvom ljubavlju, naravno. Inače me bih mogao da objasnim zašto
toliko đuboko ponirem. u njihova.osećamja i njihove misli. Milimetar
po milimetar uvlačim se u izuzetno tvrđokorne primerke. Truđim se
da mapipam osetljive, membrane, slaba mesta koja će mi dozvoliti
đe ih mabiram. Zađajem. im obično smrtonosne rane, ali takve koje
dugo traju. Oh, znam ja i da se zaustavim! Znam za trenutke kad
stepeni uživanja ne mogu biti prevaziđeni. Znojim se tada obilno.

, Srećan sam. Nekoliko dama puštam žrtvu da se oporavlja u svojoj

agoniji. Ušunja se u nju nešto kao neočekivano sunce, nežno i opasno

wu isti mah, i obavlja svoje razorno bušenje. To je nada, moj naj-

vemiji saveznik. Iskustvo me naučilo da ona rađa strah i dreši
jezik. Milujući, ona urnisava otpornost volje, prodire u srce i
ostavlja za sobom meku prugu pustoši. Žeđ za kapitulacijom postaje
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neizdržljiva. Objekt je wotov, ima da padme kao zrela voćka, pri-
znanje se prosto tiska da izleti iz usta kao glava novorođenčeta iz
vagine. Znam ja to. Gotovo kao da sam sve to lično preživeo. Ranije,
kad sezona nije bila tako plodna, imao sam više vremena. Navraćao
sam ujutnmo u ćelije da posmabram svoje žrtvice. Voleo sam to.
Služio sam se divnim lukavstvom da nadražujem wu njima želju za
životom. Činio sam to obećanjima, opisivao sam im slobodu lepše
nego što su je sami sebi dočaravali, nutkao sam ih (na potrebnom
otstojanju, naravno) onim na prvi pogled sitnim ali toliko sočnim
zalogajima koji' se tope u ustima ljuđi sazdanih od kamenih pesnica.

Samo dva, tri slučaja uspela su da mi umaknu. Razbolevao
sam se zbog toga. (Da li slučajna koinciđencija?) Prevrtao sam se
u groznici triput po nedelju dama. Postoji za mene, u meni (to je
nesumnjivo) uzročna veza između komuniste i nesreće, Uostalom,
posmatrajte ga pažljivo. Za? ne bi bilo ludost požaliti ga? Ocenite,
naprimer, njegov stav prema bogu, toliko celishodnom uzduž i
popreko, i odozgo do dole prisutnom za sva vremena u miru i ratu.
Ne, ne — komunista pripada tamnoj strani sveta, satana živi u
njemu, i ne postoji mogućnost spora između mene i njega. On je
bandit. Treba mu preseći put, prekimuti mu dah, slomiti mu kičmu.

Ne bih voleo da neko misli da se me trudim «da hladno i
objektivno ispitujem pobuđe i razloge koji navođe ljuđe da postamu
banditi — slučajevi, dakle, mteresantni kao takvi. Rekao sam već:
pravičan sam po prirodi i crveneo bih od stiđa ako tako ne bih
postupao. Nažalost, zaključci do kojih dolazim ne jđu im u prilog.
Opisaću to. Išao sam, tačnije, jurio sam kroz ne sećam se više
koliko soba. Sve su bile iste: pisaći sto, pištolj nađohvat desne
ruke (otkočen, nafavno), u desnoj fijoci rezervni (za svaki slučaj),
dva telefona, rađio, ćiviluk, stolica na koju slučaj mora da sedne.
I. moji koraci od prozora do stola, ođ stola do vrata i natrag. kad
ostanem sam u sobi. Koračam brzo, nervomo, svaki moj korak
postavlja mi pitanje: zašto? Za čije babe zdravlje se muče tolike
kreature? Od krvi su i mesa. Mogli bi da prožive svoj kratki vek...
ovako... obično... „Završi školu ili zamat, bilmezu!“" govorim im.
„Otsluži vojsku! Gleđaj svoj posao! Oženi se! Rađaj decu! Sastavwljaj
kraj s krajem!... Šta drugo može đa zaželi jedan čovek... običan?
TI ade je ta sloboda ako joj daš svoje kosti? Gđe?..." Kao juče
sećam se jedmog slučaja. Stajala je ovđe ta, tu, · tako...
otvoren, noć boje mastila, Zapalio sam cigaretu. Na svetlosti upa-
liača viđeo sam jedmo neobično lice. Sve je na njemu bilo lepo baš
zbog ih dubokih brazđa koje iskopa nada. Popustio sam. Počeo
sam da filozofiram, što imače nije moj običaj. „Zašto, zašto dje-
vojko?" Ćutala je prvo. Prskale su joj neke fine žilice u plućima
ođ toq ćutanja i pljunula je malo blede krvi u matramicu. Onđa mi
je rekla nešto kao da se bori za bolji život. „Čiji? — tvoj!“ dreknuo
sam. — „I moj“, rekla je. — „Pa ja ću te ubiti — bez života nema
n; bolieg ni goreg." — „Onđa za druge“, pisnula je mrkosno. — „I
njih ću pobiti ako misle kao ti...“ „Onda za njihovu decu, makar za
unučad!” vrisnula je oštrim zubima i jezikom koji je ličio na đavol-
čića. Naljutio sam se, ošamario je (ne volim inače to sam da radim),
zapalio sam ponovo upaljač, oprljio joj trepavice i neke žučkeste
maljice koje je imala na obrazu. Pokušala je da skloni glayu, nisam
joj dao, stezao sam joj donju vilicu, osećao sam njene zubiće pod
prstima... Došlo mi da ugasim cigaretu u njenom oku, ali nisam
to urađio. Eh! zašto se tada ne setih da joj odgovorim kao enom
profesoru 1942: „vi, komimisti“, rekao sam tom krezubom veteranti,
„ne verujete u besmrtnost duše, u život čovekov ma nebu, ili bilo
gde u nekoj majčinoj na onom drugom svetu. Pa šta te se onda

~tičešta”ćebitiovojzemlji:kadnestaneš,kadte više”ne bude 2

žo TI tako je to trajalo sve do ovogleta, Brijemse i sadasvakog
jutra u kupatilu pre mego što pođem u kancelariju; ali malo pene
od sapunice ostaje mi uvek iza ušiju. Tačno u osam sam pred
vgradom. Žandarmi salutiraju, ulazim, penjem se liftom — ne znam
samo zašto u poslednje vreme često pogrešim dugme i popnem se
jeđam sprat više. Koračam i sada čim ostanem sam u sobi. Brzo
i nervozno. Ali kao da nestajem u nekoj žutoj magli, mne ja ceo,
samo moja glava. Prošlost? sadašnjost? buđućnost? ~ pitanja

· normalna i na svom mestu koja sebi postavljam, ali odgovori su mi
natutkani besmislicama koje mi ranije mikađa nisu padale ma um.
„Budućnost ima cmu ranu u grudima... „Lagumi straha hvataju se
za moje nogavice... Nebo u dronjcima kreće se lagano prema meni,
pipajući kao slepac... Pomrčina seznoji oko meme...“ Zatvaram
prozor, ne mor više da gledam ovi srpsku zemlju koja navire od

Prozor

 

Avale, Ni onu preko Dunava, koju vidim š drugog prozora. Vetar .
udara u okna, kao u rukavici od perja. I to me dovodi do ludila.
Rasklapam spiskove (kao i ranije), uvučem. dim, prekrstim se iznutra
nekom svojom nevidljivom rukom, ali nisam više opijen. Ranije. —
da. Seći se dobro. Obuzimala me drhtavica. Bilo je to pravo
uživanje zaokružiti plavom olovkom brojeve pored njihovih imena.
Prebacivati ih na stranusmrti. Zašto? Zašto mi je to pričinjavalo
toliko zadovoljstvo? Zarje bilo važno ovoliko ili onoliko njih svakog
dana, sem neđeljom i praznikom? Padale su tada bombe na varoš,

jedna od hiljadu kila gutala je deset puta više kilograma ljudi...
Ali... da... trebalo je uništiti baš njih — njih, njih — da njih ne
bude više, ito me je, verovatno, dovodilo do ekstaze.

|| Danas ne mislim sasvim tako. Ne pričinjava mi toliko zađo-
voljstvo da ih ubijam. Ustvari... ne, ne... Nikad to nisam ni činio.
Nikog ja nisam ubio svojom rukom. Radili su to drugi. Kako? —d

mojim pozajmljenim rukama, naravno. Sam to nikad ne bih mogao.

Ne bih ni pristao. Ceo moj posao sastojao se u tome da zaokružujem
brojeve pored imena beznadežnih, Nikad ih nisam ni tukao svojom
rukom. Rekao sam već: razgovarao sam s njima. Razgovarao sam

pre i posle primene naših fizičkih metođa. Posao fin, delikatan,

akademski duel mišljenja, sondiranje psihe. I ne postoji slučaj, ne
postoji kreatura koju ne bih pustio iz kaveza ako bi se uljudiia,
pljumula sebi u lice i prihvatila moje savete, ' e,

Umoran sam sađa. Kad bi samo prestala da rađi moja mata,

kad ne bi tako šašavo trčala pred rudu sa svojim. strahotama
krajnjeg ishoda. Kad bih samo mogao spavati — ništa „ne znati!
Uzaludno. Neko mi je rekao, upravo samome sebi sam rekao, ili mi
se samo pričinilo da sam to čuo od drugog ili od sebe, ne znam
više... Tek osećam to, siguran sam u to, znam to bolje nego svi

SS Gruppenfiihreri, bolje nego glavnokomandujući za Jugoistok ya

u nezadržljivom smo padu. Iskovala se čitava jedna nacija bandita.
Sa svojim vojnicima pod oružjem. Sa svojim teroristima. Sa svojim

sudijama: Sa svojim političkim gospodarima. Kad je desetkuješ na
jednom. sektoru, pojavljuje se, obnovljena, na drugom. Izvoti su
neiscrpni! To je narod u svojoj famatičnoj rešenosti. Narod! Zašto

onda dalje ubijati ovu sitnež, pitam se ja? Za čije babe zdravlje?
Ja nisam prljav... 7 a

Ima dana... Ima dana prethodnica drame, dana koji se teže
podnose nego sama drama. Nešto me vreba iza leđa, okrenem se —

ništa. Ali tek što se vratim u svoje korito i reknem „nije to ništa“,
a bno počinje ponovo da me muči. Šunja se oko mene, napađa me
čas s desne, čas s leve strane, I, eto, od mene postaju dvojica: onaj
prvi ja, koji je dotle bio onaj pravi, taj se raspađa i topi u onog
drugog ja, koji je već u budućnosti, u oluji koja uzima maha. Taj
drugi ja priprema otrov, crta puteve munje. Ali misam lud. Neću
skrstiti ruke, Učinim li to ostaće od mene zgaženi vampir,

Još odlazim svakog dama na svoju dužnost. Kuća je puna
ljudi. Posao teče normalno. Saslušavamo ih, mučimo i šaljemo t
Banjički logor na streljanje. Ali sve se to sada dešava iz inercije.
Zahuktalo se i ne može da se zaustavi. Još i sada koračam kad
ostanem sam u sobi. Brže i nervoznije nego ikada. Ideje koje mi
proleću kroz glavu nisu više šašave — strašne su. „Otvori sva
vrata: marš! marš! bitange! Slobodni ste”. Plašim se sebe. Treba biti
lud pa na to pomisliti. Zar ja! — prvi islednik Specijalne da gojim
vojsku kreatura! Ne, ne — to nikako! Ipak... Ko za kako će se
ovo svršiti. Usluge se pamte. Pred zoru, kad još svi spavaju, da li
to ja obilazim ćelije i skupne sobe? Prazne su. Odaje pevaju od
vazduha. Smetaju mi samo dronjci zaboravljeni u brzini i krvave
mrlje na zidovima. Ništa, Naređujem žandarmima da spale te tralje,
operu krv i istružu belege od noktiju. Ima ih na daskama patose.
Na betonu. Puno. Čudno kako nokti ojačaju u očajanju. Treba iste-
rati i onaj smrad zatočenih ljudskih tela. Sanjam miris vinograda
u cvetu. miris mojih leghornki, rano ujutru kad im bacam žito. _

Ne brijem se sađ više svakog dana. Zbog neizvesnosti u kojoj
živimo. Možda grešim što sve primam tragično. Usluge se pamte...
Uvek se nađe poneko da i u najcrnjem času kaže reč koja zadrži
glavu na ramenima. U pravom času, na pravom mestu, prava reč,
Odustao sam konačno od bezumne ideje da ih pustim Kkućame;
Beznadežne slučajeve likviđiramo ubrzanim tempom. Rat žuri. Doga~
đaji nam stoje za vratom. Po nekoliko stotina zaokružujem svakog
dana. Ali s lakšim slučajevima postajem sve obazriviji. Juče sam
pustio Dragana M. Saslušanje nije trajalo ni pola sata. „Sta ti je
to trebalo, Dragane?" Uplašio se, Mislio je da ga pitam zbog Šlj=
vićevog slučaja. „Ne, brate — znam da nisi umešan. Uostalom —
gde bi ti!... Naprotiv, hteo sam samo da kažem: šta ti je trebalo
da te ovi moji kreteni ponovo petljaju. Izgubio si tri puna meseca!
Žao mi je. Ali, ko zna... Bar ovđe ti se ništa ozbiljno nije mogla
dogoditi, —Kako su postupali s tobom? — Eto, viđiš — nismo mi

" baš tako strašni. Zavisi — kako prema kome. Ti nisi od onih orto=
doksnih. Nema potrebe da me ubeđuješ, pratim te ja još od oktobra
1941. Tvoje su ideje... kako bih to rekao... u duhu Francuske
revolucije“. Čutao je kao mula, ali mi nije izmaklo: reči moje nisu
mu prijale. Prišao sam prozoru. Pljuštalo je. Avala se njje viđela.
Ni Dunav, s drugog prozora. Osećao sam se nekako sigurnijim, Kao
iza gvozdenih roletni. Bes se peo u meni. Dolazilo mi je da se
okrenem, da mu priđem, da ga izubijam rukama i nogama i oteram
u logor, Medva sam se uzdržao. Okrenuo sam se. Nisam smeo da
ga pogledam u lice. „Ako te vratim u logor — ubiće te“, rekao sam
mu. „I čemu to! Jedan manje ili više... U zemlji besni revolucija...
Idi... Zavuci se negđe, presamiti se nekoliko puta i čučni t meki
budžak. Čuti i čekaj. Ovo neće dugo trajati...
„ . Pošao je, Na vratima sam ga zaustavio: „Zapamti ove.
Mistim, maš ... „Zapamtiću“, rekao je.“
(Odlomak iz neobjavljenog romana MRTVE JAVKE)

 

zahvatila tolko welkih narođa u sama sebi tako — zar to nije bašEVROPA TRAZI SVOJE MESTO...
Nastavak sa 1 strane

tove svetskih razmera. U razmaku

od samo nekoliko godina njena

pozicija u svetu, dotle čvrsto po-

&tavljena, bila je silno uzdrmana.

I sada se pitanje postavlja: Šta

pretstavlja Evropu u očima drugih

kontinenata, ne na plamu istorije,

već današnjice? Da bi se moglo

odgovoriti, treba se vratiti na nje-

nu ulogu na početku ovoga veka,

Njena uloga. bila je tada vođe-

ća. Evropa je još imala izgled pi-

lota, ne samo na duhovnom, inte-

lektusinom, poljtičkom polju, već

· sa ekonomske tačke gledišta, bez

obzira ·'ma nespokojstvo koje &u

stvarali tada već zasenjujući na-

preci Sjedinjemih Država. a; Žž

Ali gledajući stvari izbliza, n

na posalje: bila je i tada manje

solidna mego kako je izgleđalo.

Ona je zauzimala u svetu ogromne

sektore. Izvesno je da je njeno

kolonizatorsko delo bilo ipo mnogim

tačkama gledišta značajno, JPF. je

ona vodila po čitavim Potita

organizovanje njihovog ekonomskog
života, a naročito civilizac!Je, koju

im je stvarala. U isto vreme, %

je podvrgavala podsvoju usku  -
minaciju  bezbrojne narođe, pr 7

tendujući čak davrši kontroluoti

pokrajinama, nekiput Oogro dai

koje su ostajale teoriski nezav.

sne. Širemje Evrope na -prekomoi”

Ske teritorije, koje je često ia

izgleđ epopeje, bilo je uda!

mučnim stazama kolonizacije, :

Nastupiše dva rata, i oni se 28”
Vršiše HMBRoenoa situacijom Pro.

pe na političkom i vojničkom Pp a:

nu, dok je ta ista Evropa n

mnogim ekonomskim 5
la prestignuta , drugim.
globusa,

KNJIŽEVNE NOV.bbBK.

delovima
ektorima bi- .

Pa šta je bilo sa njenomi tlogom
u đuhovnom životu?
Njena misao ostala je aktivna i

snažna, jako je bila „ometana

rasparčanošću, deljenjem komtinen

ta na sektore, unutrašnjim rasprav-

ljanjima koji &u ne samo ustrem-

ljivali jeđnu polovinu Evrope na
drugu, većsu uplivisali duboko i

na njen zapadni deo, |

Viđena spolja, Evropa može da-

vati izgled površnim duhovima da

je obuzeta anarhijom. Na «maloj
površini ona pruža izvanrednu. po-

litičku, lmgvističku i etničku ra-

znovrsnost, sa svima &vojim izvo-

rima intelektualnog bogaćenja, ali

isto tako i sa svima smetnjama

koje nosi u sebi. S

Pol River ispričao je sleđeću

'anegđotu. Dok je bio direktor Mu-

zeja o čoveku — koga je i Osno-

vao, — šetso se sa jednim svojim

prijateljem Amerikancem po terasi

Palate Šajo. Pokazujući gostu div-

ni gradski pejsaž, koji se pružao

ispred njihovih mnogu, on izjavi
svoju bojazan đa bi Pariz mogao

biti wništen za samo nekoliko tre-
nutaka atomskim bombardovanjem.

Njegov američki posetilac, prvo

uzbuđen tom! mišlju, odgovori za-

tim: — Pa mi ćemo ga vrlo brzo

ponovo izgraditi! — Anegdota je

puna značaja. Izvesno je da sada-

šnja tehnika omogućava. ponovno

podizanje gradova, makoliko da su

prostrani, za rekordno kratko vre~

me, ako se to tiče gradova koji

nemaju svoju trađiciju, svoju pro~
šlost. Ali, boikae

' tovris s |

Paadkata izgrađiti. „Ljuđski

genije može iponovo izgraditi Čika-

go, Njujork, Sao Paolo ili Buenos

Ajres, ali on nije sposoban da po-

novo izgradi Rim, Atinu, Sevilju,

London, Pariz”, (Reč sa Komferen-
cije na Međunarodnim razgovorima

u Sao Paolu 1954). A ·

Ono što čini veličmu 1 tragičnost
Evrope, to je što nju priti e

mjeso robovanje istoriji, za koje

ne znaju izvesne #69IJR kojeŠo

preskačući epohe, „mož su

brzo došle na visoki nivo civili-

žacije, 3 ga”

Mnogobrojni sui oni koji su danas
skloni da pristanu na povlačemje,

da ne kažemo ne abdikaciju Evro-

pe. Taj stav, koji proizilazi iz oča~

janja, potiče iz različitih uzroka;
diktiran je neki put plitkim, jed-

nostranim raesuđivamjima, koja se

donose ne ulazeći đublje u suštinu.
Ali on je rezultat i aktuelne situ-

acije u svetu, -

Posle dva rata, Evropa se našla

u ruševinama. i istočene krvi. Ona

koja je kroz svoju istoriju toliko

dala, dobila je izgled prosjaka, i
morala je ne samo da pristane na

pomoć, već i da je traži. Doživela

je pravo poniženje. Bila je možđa

i suviše zasenjena neverovatnim

bogatstvima prekomorskih zemalja,

magomilanim blagodareći tehnici i

ostvarenjima, kojima su baš njeni

naučnici dobrim delom doprinefi.

A zatim, osetila je veliko nespo-

kojstvo i zbog poremećaja, pro-

izašlih iz finansiske dominacije”

SAD. Bila je možđa uvređena i po-

pustljivošću, koja je neki put iz-
vođena i suviše UoČIljivO. ea

. Ali njeno jstvo, njeno
stvarno slabljenje, proizilazi tako-
đe i zbog rova, koji je deli nadva
dela. | pored zmakova pop ja
koji su se ponekiput „pojavljivali,
odnosi ostaju teški između njih, što

goni obe frakcije da traže tačke

oslonca na drugim kontinentima.

druge, negovala

koje se mogu, polja, uplitati u
njena poslovanja. Pa i to nije sve:
zvan dva evropska bloka koliko
anteagonizama postoji još, i koliko
oni slabe naše pozicije u svetu?
, Osnovni pojam o Evropi doveden
je. čak u pitanje. Gde se završava
naš kontinent? Na Elbi? Il na
Uralu? Nije li zapadni rt ogromni
evroažiski blok? IH bolje, đa mi ne
pripedamo Evroafrici, u kojoj bi
Sređozemmo More bilo samo unu-
trašnje jezero? Sva ova pitanja
obuhvataju „jedno poslednje: da
nije Evropa osuđena đa izgubi svo-~
ju Hčnu fizionomiju?

Ustvari, treba odbaciti sva reše-
nja koja bi načinila od male Evro-
pe skromam produžetak neke o-
gromne celine. Ali, u isto vreme,
i primati đa deo SSSR, najvažniji
ako ne svojim prostiranjem ono
svojom ulogom, sačinjava njem deo.
Makakve da su njene sađanje

teškoće, snaga rasprostiranja evrop
ske cygivilizacije bila je i ostaje
značajna. U toku &vog đugog i te~
škog rađamja, ona je stvarala jed-
nu sintezu od grčko-rimskog na-
sleđa, priloga Germana i Slovena,
i najzad hrišćanstva, koji ju je
snažno obeležio svojim otiskom.

Zaista, druge civilizacije, često
1 starije, razvijale su se u svetu i .
imale jedinstven „sjaj. Neke od
rJih, zato što su bile suviše naklo~
njene kontemplacijama, spavale
suse u toku vekova. Ali, čas nji-
hovog. bwđenmja kucnuo je: mi ih
vidimo danas da pružaju
saradnju.
_ Evropska civilizacija, više nc sve

je potražnju za
znanjem radi znanja, radi nekori-
stoljubivih saznanja. Ona je znala
takođe i da ujeđini misao i akciju,

, plodnu je

toku vekova.
Evropa ostaje živa; njena stva-

ralačka misao nastavlja svoje delo.
Osećanje za slobođom, sa više sna-
ge no što igde može biti, potstre-
kava je u njenom delanju. Duh
invencije još u njoj živi. Koliko li
se tehničkih novina rađa iz opita
njenih naučnika? Njena današnja
"uloga u muzici, slikarstvu, filoso-
fiji, i u mnogim drugim područji-
ma, ostaje nenadmašena. Bezbrojni
su njeni mislioci, naučnici, da
Evropa nastavlja, ako mi se do-
zvoli ovaj izraz, da „izvozi” dare-
žljivo i delie u ceo celcati svet.

Evropa, ma da oslabljena u poli-
tičkom i „materijalnom „pogledu,
čuva medirnute svoje stvaralačke
snage; ona neprekidno nastavlja da
daje svoj živi doprinos savremenoj
civilizaciji.

Dokaz njene ihtelektualne i spi-
rituame vitalnosti jeste čak i nje-
no nezadovoljstvo. Nikad ona nije
bila zadovoljna onim što je učini-
la ili što čini: neprekidno je u po-
trazi za boljim, Zaista, to.svojstvo
ona danas deli i sa drugim delovi-
masveta: ali, zar se i za to njoj ne
duguje? Veliki brazilijanski socio-
log Alceu Amorozo Lima — možđa
je i preterao u svojoj misli — ka-
zao je na Međunarodnim razgovo-
rima u Sao Paolu 1954 godine da je
„američka kultura doneta, đok je
evropska kultura originalna”,

Zatim, naročito, Evropa je da-
rovala svetu strast za slobođom!
Zaista, ta slobođa znala je za mno-.
ga pomračenja: ipak, naš kontinent
&ačuvao je stanu «„mostalgiju za
OOU prestanka borio se da

. Može se reći da je Evropa vrio
često donosšila ostalom svetu i
eksploataciju, ograničenje, surovu
dominaciju. Istina je. Ali, u isto
vreme, ona je otkrivala narođimu
koji tonisu znali, potrebu i shva-

Evropa je tako umnožija puke, izbegavajući tako.letargijukoja je tanje alobode. Ona je pripremala

jedno od poglavlja njene slave? —5
mučna buđenja. Pokret koji je vo
dio — avaj! usred strašnih potre-
sa _— tolike narođe ka njihovom
oslobođenju, nije li baš ona bila ta
koja ga je izazvala svojim prime~
rom i svojim poukama,?

Otuda, stečena nezavisnost, po.
Što je prošlo oduševljenje koje
oslobođenje donosi sobom, nijs
smatrala za neophodno da prekine
„pupčanu vrpcu — izraz je Ame-
rikanca profesora Džordža Šuste=
ra, — spojnicu metropole i njihove
nekadašnje kolonije. Juče, Indija i
Pakistan nisu odbacili s prezirom
ostavljena im nasleđa od Engleske;
danas, Tunis i Maroko izgleda da
će učiniti isto.
Kada se govori o uticaju koji

Evropa vrši u svetu, treba govori
ti o značaju — a on je ogroman —
jedne doktrine, kojoj je” Evropa
dala život: o marksizmu,. Prenet na
Istok kontinenta, on je dobio nove
oblike i novu snagu. Makakav sd
zauzimao stav prema komunizmu,
moraju se „konstatovati “fakta:
primljen od velikih zemalja — dok
ga druge, ne manje važne, ener,
gično odbacuju on je grand
izrasla na drvetu Evrope, i on je
danas jedna od najsnažnijih mas
nifestacija ekspanzije njene misli,
Samo se po sebi razume da ovaj

naš sastanak nije organizovan zato
da se izjavljuju apologije i pane=
girici našem kontinentu. „Evropa
„treba da prizna svoje slabosti, svo-~
je pogreške, pa i poneke svoja
zločine. Ona treba čak da ođa znš~
ke i svoga kajanja. Ali, ne treba
da se podaje očajanju. Ona može
da gleda sa gordošću no samo na
ono što je dala svetu u toku isto-
rije, već i na'ono što mu daje
danas. ;

Antoni Babel
pretsednik Komiteta'

međunarodnih sastanaka
u Ženevi,
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„Pilm nije ograničen
semo na reproduktivno

izražajno sredstvo. On
može i sam da stvara.
On je bio usavršio i iz-
građio posebnu vrstu rit
ma (o kome se ne ·mo-

, · že govoriti kada imamo
u viđu savrememe filmo

ve pošto su njegove
vređnosti znatno uma-
njene ozvučenjem slike).
Zahvaljujući tome ritmu,
film može da izvuče no

vu snagu iz samog sebe,

 

napuštajući logiku život
nih fakata i realnost

predmeta, može da stvo

ri čitav niz nama nepo-

znatih vizija, nepojmlji-
vih izvanfilmskog ob-
jektiva. „Čisti film” je

lišen svih drugih eleme-

nata bilo dramskih bilo

“~ dokumentarnih”.

Anri Šome, tvorac fil-

ma: „Cinq minutes du.

cinema pur"..

Sile

GEE JE NAŠA AVANGAJIJA?
 

„Avangarđu“ koja je nastala u
kulminacionom petiodu razvoja ne
mog filma, za koju se u Francu-
skoj kao datum nastajanja vezuje
prikazivanje Abel Gansovog fil-
ma „Ludost doktora Tiba“ (1914),
·teophodno je dovesti u vežu sa si

" realističkim pokretom u umetno-
sti, — mnaročito u pesništvu
pravcem koji je tađa smatran su-
permođemim |[ nekonvencionalnim
sredstvom umetničkog izražavanja,
nasuprot „ustaljenim shvatanjima
kojima je u ono doba bilo pre-
zasićeno slikarstvo, literatura, kao
i sve ostale umetnosti, Sirealizam
u filmu nije se zadržao samo na
iznalaženju nove, ekscentrične for
me za sadržinu koju je smatrao

utoliko objektivno fiksiranu uko-
liko se naš život razvija prema u-
staljenim zakonitostima, već je
pokušao da pronađe i nove sadr-
žaje, bolje reći nove uzročnike
psihofizičkih fenomena u čoveku.
Živeći u dobu koje je počelo da
negira svoja vlastita shvatanja,
svoje iđeale, sirealisti su u traže-

nju „novog“, a potstaknuti uspe-
sima i otkrićima psihoanalize, od-
lazili u magične predele potsvesti
i sna da tamo nađu odđgovore na
komplekse koji su pritiskivali psi-
hu savremenog čoveka, da slobođ-
no i bez ograničenja (koja umet-
niku postavlja strogo realistička
koncepcija umetnosti) izraze re-
volt protiv svoga vremena i gra-

· đanskih shvatanja. Film kao vi-
“~ zuelno-dramsko-pesnička umetnost
izvanredno je mogao da posluži i-
dejama sircealista. Ali, za razvoj
filmske umetnosti njihovi su ek-
sperimenti daleko značajniji po o-
nome kako su se oni izražavali
nego šta su rekli. Bez obzira na
čestu konfuznost u sadržajnom po
gleđu, njihova ostvarenja su po-
mogla obogaćenju izražajnih sred-
stava sedme umetnosti i uticala
na mnoge filmske ređitelje đa u
svojim delima, makar i u pojeđi-
nim sekvencama, progovore spe~
cifično filmskim jezikom. Iako se
pokret avangarde javio u mnogim
zemljama, on je u Francuskoj do-
bio najveći zamah i najdoslednije
pobornike.

Luis Bunuel je (zajeđno sa Sals
vadorom Dalijem) uspeo da u fil-
movima „Andaluziski pas“ (1929)
i „Zlatno doba“ (1950) izrazi čo-
vekovu potsvest spajanjem slika
'koje često izazivaju šok u syesti
gledalaca, ali čija značenja imaju
simboličan smisao. Oba filma pret
stavljaju revolt protiv lažne eti-
ke i društvenih konvencija. „Nije
potrebno imati neki poseban smi-
sao za simbolizam kaže Žak

-Brinijis — da bi se shvatilo da
ono što mladić, u trenutku kada
hoće da uzme devojku, vuče za so
bom natčovečanskim mnaporom, da
ona hrpa stvari i predmeta od naj
lakših do najtežih: komadi drve-
ta, dinje, sveštenici, klaviri sa le-
ševima  magaraca simbolično
pretstavlja uspomene iz njegovog
dečaštva i doba razvitka, optere-
Ćenje koje se suprotstavlja sje-
dinjavanju' dvoje bića koja se vo-
le“. Znamo da su ovakve scene
retke u filmovima, ali je upravo
ovaj Bunuelov film uticao i po-
mogao rediteljima da se na plat-
nu izražavaju vizuelnim simboli-
ma kao najspecifičnijim filmskim
jezikom. Otkrilo se da je film sam
sebi dovoljan čak i kađa treba da
izrazi kompleksna zbivanja u čo-
vekovoj psihi. Tu leži veliki zna-
čaj ovog i drugih sličnih eksperi-
menata. Isto je tako Rene Kler u
svome remek «delu „„Međućin“
(1924) pokazao kako se monta-

Film o Žeraru
de Mervalu

M.dbOdkžerm|

. U režiji Žaka HBertijea u o-
: kolini Para završeno je ne-

davno snimanje  eksteri~
jera za biografski film o Ze-
rar đe Nervalu, značajnom

pretstavniku ranog francu- i

skog romantizma, čija je sto- ||

godišnjica smrti proslavljena

u Francuskoj 195

=

gođine.

Yilm će se zvati »Kćeri va-

fre« i putem pretrospekcija

'prikazaće detinjstvo i prvu

ljubav autora »Galantne skit-

nice« i melanholičnih idila.
Premijera ovog filma predvi- 0

đa se za sredinu meseca Ok- 0

Oobdododidi
ad *

žnim spajanjem simboličnih vizuel
nih pretstava može postići ne sa-
mo spoljašnja dinamika, već i U-
nutarnji intenzitet, suptilno ose-
ćanje smešnog, poetska koncepci-~
ja irealnog. Valter Rutman je svo-
jom ritmičkom montažom u filmu
„Simfonija velegrada“ prvi put
montirao svoje „slučajne snimke“
prema njihovom unutarnjem rit-
mičkom «kretanju. On se, kao i
Dziga Vertov „nije više intereso-
vao novostima i dokumentarnim
kadrovima. kao takvim, već kom-
ponovanjem „optičke muzike“,
s tom razlikom što je Vertov vi-
še naglašavao sadržaj i to na lir-
ski način, a Rutman „tempo kao
anarhično kretanje jednog meha-
nizovanog života“ (Sigfrid Krasa-
uer: „Od Kaligarija do Hitlera“).
Najzad, eksperimenti Hansa Rihte-
ra (koji je uz saradnju sa još pet
umetnika — slikara, pesnika i mu
zičara — filmski ilustrovao želje,
maštu, „tok svesti" i unutarnje
Čovekovo viđenje spoljašnjeg sve-
ta u svom filmu „Snovi koji se
mogu kupiti za novac“), Maje De-
ren (koja je u filmovima „Mreže
popodneva“, „Na kopnu“, „Ritam
preobražaja“ pokušala da potsvest
na ekranu tretira kao „zbivanje
koje pretstavlja jeđan relativan
svet u kome se individua kao
čvrst element spaja sa fluidom,
univerzalnim elementom“), Koktoa
(koji je već u, svom sirealističkom
filmu „Krv jednog pesnika“ sni-
mljenom 1928 godine koristio film
ski međijum kao poetsko-simbo~
lično izražajno sredstvo i upotre-
bio niz vizuelnih metafora kojima
će se poslužiti i u svome „Orfeju“
1949 godine), Žan Vigoa (koji je
u klasičnim filmovima „Atalanta“,

„Povođom Nice“ i· „Nula iz vlada-
nja“ jedan duboko human i nekon
vencionalan sadržaj izrazio kroz

potpuno novu dramaturšku formu
čija je snaga delovanja poticala iz
atmosferskog intenziteta filmske
slike i njenog direktnog, neposred
nog izražavanja osnovne ideje, a
ne iz spoljašnje akcije), Slavka
Vorkapića (koji je sliku prirođe
koristio kao vizuelnu nadgradnju
muzike Vagnera u filmu „Šuma
šumori“ i Mendđelsona „u dilmu

„Fangalova pećina“, stvarajući je-
dinstvo zvuka i slike po istom
principu kojim je Mek Leren po-
stigao jedinstvo muzičkog i vizu-
elnog ritma u filmu „Rasterajte
tmurne brige“ ucrtavajući razno-
bojne linije i figure na celuloidnu
traku koju prati određena muzi-
ka) i mnogih drugih, značajni su
po tome što su pomogli otkriva-
nju specifično filmskog jezika. A-
vangardisti su filmu prišli kao a-
utonomnoj umetnosti koja je u

  

 

Lvi% BuhucL
ŠALATeRE, DAL

 

stanju da svojim. vizuelnim i vi-

zuelno-auditivnim  „sređstvima iz-

razi ne samo ono što se viđi u

životu, već i ono Što se zbiva u

čovekovoj psihi, što je plod pe-

sničke imaginacije i apstraktnih

filozofskih pojmova.

ANAS, kada je filmska u-

metnost superindustrijalizo~

vana, „eksperimentalni fil-

movi su sve ređi. Nažalost, ne mo

že se više prihvatiti Rihterova de

viza: „Ako nemate novaca, imate ·

vremena, a ništa ne postoji što se

ne može postići vremenom i napo-

rom". Nekada se tako moglo po-

stupiti: bila je potrebna kamera i

malo trake (čak ne ni zvučne!).

Danas je potrebno mnogo više: ko

lor, plastičan zvuk, (da i ne po-

mišljamo na trostruko snimanje

za sineramu), kamere za snima-

nje široke slike, kranovi, itd., jer

~e ANdALUZiaKR—
~
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su upravo to tebnički noviteti za

koje još nije pronađena prava U

metnička funkcija. Treba, dakle,

novca, a njega prođucent neće da

da, jer eksperimentalni film nema

trgovačku prođu (Vorkapićevim ek

sperimentalnim filmovima je Me-

tro-Goldvin-Majer stavio primeđ-

bu da su „isuviše artistički za jav

no prikazivanje“!). Žak Brinijis u
svojoj knjizi o eksperimentalnom

filmu u Francuskoj insistira na

stvaranju nove avangarde koja bi

dala poleta već stagnirajućem film

skom jeziku koji se sve više pre-

tvara U čisto zanatstvo budući da

„danas u filmskim studijima ve-

ština trijumfuje nad imaginacijom,

tehnika guši pravu emociju, a tri-

kovi nadomeštaju uzvišenu poezi-

ju“, Čini mi se da postoji zračak

nade: kinofđmateri i dalje ekspe~

rimentišu i nije čudno što su go~

tovo svi značajni novi filmski ek-

sperimenti stvoreni u kinmnoklubo-

vima. Tu će se stvoriti nova a-

vangarđa, ođatle treba očekivati i

rađanje naše avangarde.

Zaista, u istoriji „našeg filma

najznačajnija dostignuća u pogle-

du specifično filmskog načina iz-

ražavanja mogu se naći prvenstve

no u dokumentarnim i kratkim
filmovima onih ređitelja i kino-

amatera koji su smelo pokušali da

eksperimentišu. Ajzenštajnovski di

namično montirana sekvenca u fil-
mu „U srcu Kosmeta“ (ređitelja

Milenka SŠtrpca) koja toliko pot~
seća i na ritmičku montažu u Kle

rovom „Međučinu“,  „koktoovski
koncipirana uvodna sekvenca u po

etskom filmu „ „Priča o ljubavi“

(ređitelja-amatera Boštjana Hladni
ka), impresivni subjektivni kadro-

vi vožnje močvarom, koji potse-

ćaju na slične kađrove u Renoa-

rovoj „Močvari“ , ili uspelo sin-
hronizovanje muzike sa trepere-
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#

| JUČE smo bili u bioskopu i se~
deli u prvim ređovima (volimo da
film doživimo neposredno), na me-
stima sa kojih pogled zaklapa sa
platnom ugao od četrdeset stepeni,
DANAS se već povlačimo u zad-

nje redove strahujući da nam koji
deo sferičnog ekrana ne izmakne
pogledu. Tražimo takođe i mesto
sa koga će nam stereofonični zvuk
pružiti potpuni doživljaj nove di-~
menzije.

A šta nam donosi sutrašnjica?
Pitanja koja sleću sa naših usana
još nisu dobila potpune odgovore.
Šta su Sinemaskop, Sinerama, To-
talskop, Vistavižn, Cirkorama ?...
Kakve su bile prvobitne namere i
ideje njihovih pronalazača? Teh-
nika u službi umetnosti (nove mo-
gućnosti?), ili — umetnost sputa-
na novom tehnikom (menjanje kla-
sičnog. izraza, upotreba jednog, tri
ili jedanaest projektora, itd.), šta
je od ovoga tačnije?

Profesoru Kretijenu nije danas
moguće da odgovori na sva ova
pitanja. On je umro. Više od čet-
vrt stoleća čekao je njegov izum
— amorfni objektiv Hipergo-
nar, da uđe u upotrebu, i sađa —
kad se pogled gledaoca rastrže
pred ogromnim ekranom, starog
.Profesora nema da pruži objašnje-
nja i ohrabrenja za sve ono Što'
dolazi sutra.

Profesor Kretijen. Taj genijalni
nastavljač limije tehničkog razvit-
ka filma, od braće Limijer do —
sebe, nije imao mnogo poslovnog
duha. Zar je bilo potrebno da te-
levizija ugrozi kinematoarafiju da
bi se izvukao iz fijoke 26 godina
sakrivani Hipergonar?!

MAGIPAM
I ekran se razvio pred našim

očima u beskonačni friz ma kome
su, umesto panatenejskih svečano-
sti, pretstavljene borbe sa Indijan-
cima, fragmenti američke istorije
i druge panoramične i — skop-ske
filmske priče,

Ali, da li samo profesor Kreti-
jen? I šta? Kao i obično, kada
neki novi pronalazak prodre i po-
bedi, onđa se zaborave svi oni koji
su okapali nad njim, juče, i slava
pripadne — jednom...
U Cajsovoj fabrici pojavio se

još 1899 godine jeđan film za ši-
rvoko platno snimljen po sistemu
sličnom Sinemaskopu i sa amorf-
nim objektivom.
_ Budućnost tog nemačkog prona-
laska slična- je budućnosti nešto
kasnije izmišljenog „trostrukog
ekrana" ABELA GANSA. Njihova

zajednička sudbina bila je da su
zapravo oba bez buđućnosti. Ipak...

Realizujući svoj .gigantski {film
„Napoleon“ (1927), Gans je usme-
rio svoja traženja i nastojanja ka
tome da od gledaoca načini glum-
ca, da ga uvuče u radnju, da ga
prenese u ritam slika,

Veliki reditelj i eksperimentator
usvajao je nove. metode, uvodio
novu tehniku, sam še bavio prona-
laseima koji su mu omogućava}ji
da izrazi lirizam skriven duboko u
sebi. Samo treba dodati da je ne-
kad i preterivao u tome.

Za scene ulaska u Italiju, u „Na-
poleonu“, Abel Gans je oslobodio
filmsku kameru ne samo „njene
statičnosti, već i njenih skućenih
dimenzija; time je hteo da cbkez-
beđi prostor za grandiozne scene.
Filmski triptih Gansov ne može

se ni iz bliza identifikovati sa tro-
strukim ekranom današnje Sinera-
me. Dok Sinerama (primenjujuci
tri kamere i tri projektora) ima
ambicije da dočara trodimenzional–
nu sliku (baš sliku!), ono što se
nalazilo u „Napoleonu“ nije više
ni viđeno ni ponovljeno u svetskoj
kinematografiji. Trostruki exran je
pomogao filmskoj umetnosti da se
izbavi od realizma, simptomatičnog
za poslednje godine Velikog ne-
mog, i omogućio je gorijentisanje
prema simbolizmu. Kao ilustraciju
treba navesti scene ulaska vojske
u Italiju projekcirane na levom
desnom ekranu dok se na sred-
njem delu videla karta Evrope u
triploj ekspoziciji sa siluetom Bo-
naparte i gro planom carice Žoze-
fine.
Kođ Sinerame, istovremena upo-

treba triju projektora za postiza-
vanje specijanog efekta plastično-
sti na utrostručenom ekranu, de~
šifrirana je tehničkom neusavrše-
nošću, jer su se vrlo lako otkiiva-
le ·granične ivice vidnog polja ob-
jektiva svakog pojedinog projek-
tora. Koristeći svojeekrane za si-
multano i paralelno prikazivanje
scena, Gans je dobio zbir trostruko
veči nego da je upotrebio „Kklasič-
no“ platno,

Da su pokušaji sa trostrukim
ekranom jedino što je Gans osta-
vio, i to bi bilo dovoljno. O drugim
pokušajima, stereofonskom tonu
(primenjenom 1955), na primer, da
1 ne govorimo. |
Problem širokog platna bio je za

njega mnogostruko važan: Gans
nikad nije prestao da razmišlja o
njemu. Polivizija, — tako je

  

Gans nazvao ovu tehničku novinu,
unela je u arhitektonsku i dram-
sku konstrukciju slike desetostru~
ko povećane asocijacije i postulate
koji su izgubljeni na običnom rav~
nom platnu.

Još uvek, i neprekidno, alttivan
u kinematografiji, Abel Gans je
realizovao film „MAGIRAMA“, To
je ustvari program komponovan od
nekoliko kratkih „čistih“ filmova i
sekvenci snimljenih prema sistemu
Polivizije i za trostruki ekran.
„Magirama“ je utoliko zanimlji~

vija jer omogućuje direktna pore-
đenja sa ostvarenjima u Sinema-
skop tehnici, Sinerami i drugima.
U radu na ovom filmu Gans je ko-
laborirao sa Neli Kaplan, ženom-
rediteljem, čiji su neki filmovi Uu~
neti u njegov filmski zbornik.
Tu su, pre svega, već ranije na~

vedene scene iz „Napoleona“ (ra-
tovi u Jtaliji), zatim „uzbuđujuća
sekvenca umiranja iz filma „Optu-
žujem“ (1i957).
Širom primenom Sinemaskopa, i

crtani film je izvršio prođor u tre-
ću dimenziju (Volt Dizni, Stiven
Bosustov). U Gansovu „Magiramu”
je uključen jedan crtani film ka- ·
nadskog eksperimentatora  Norma~-
na Mak Larena, koji je primenio
Poliviziju kao svoje izražajno sred
Stvo. i
Dve Jjednočinke Neli' Kaplan (je-

dan ekstravagantni skeč i jedna
vilinska priča), kao i Gansov kratki
film „Putujući glumac“, meka. vrsta
vizuelnog baleta, zaokružuju ovaj
interesantan pokušaj demonstraci~
je starih i novih, tehničkih i umet-
ničkih dostignuća. i

Nikola Mojdok

eens:

 
njem vođene površine i letenjem
ptica (čime se služio I Vorkapić)
u filmu „Let nađ moćvarom“ (re~

ditelja Aleksandra Petrovića), pa

bunuelovska simbolika kadrova i

montažna rešenja koja ne služe

samo povezivanju slika i scena

već izražavaju određenu idejuu

filmu „Brođovi ne pristaju“ (ređis

teljacamatera Mihovila Pansinija)
— sve su to veoma uspeli ekspe-

rimenti koji sa pomogli da filmo-

wi ovih ređitelja „dobiju veoma

mnogo na umetničkoi vrednosti

(to: naročito podvlačimo · danas ka

da se više ne možemo zadovolja=

vati jeđino Kkorektnošću i zanats

skom pristojnošću naših filmova);

Nimalo nije bitno što navedena
rešenja potsećaju na' izvore 'Kkoji-

ma su se jnspirisali autori, već ta

što su oni uspeli da kroz njih iz-
raze svoju inventivnu zamisao i
da posredstvom njih deluju na gle

daoce, Što znači da su ih' oprav-
dano koristili a to je u umetnosti
najvažnije merilo. Kamo sreće ka-
da bismo imali mnogo više takvih
stvaralačkih ugleđanja! Čini mi se
da je nova avangarda više mego

ikome potrebna upravo našoj ki-

nematografiji ukoliko njeni pos

sredni i neposredni tvorci žele da
od nje stvore i umetnost, pored
toga što je mogu koristiti kao po
godan ·trgovački produkt koji zas.
bavlja publiku. Samo, za to neđo~

staje više smelosti onima koji pra
ve filmove i više razumevanja
kod onih koji ih finansiraju.

Vlodimir Petrić
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